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Este trabajo tiene como objetivo mejorar la calidad del motor de traducción 

automática basada en reglas Apertium para el par de lenguas español-italiano. 

Para ello, se realiza una mejora léxica, añadiendo palabras no presentes en los 

datos lingüísticos del motor y solucionando errores que se producen con las ya 

presentes. Se lleva a cabo un evaluación inicial, anterior al trabajo de mejora 

léxica, que permite identificar las necesidades de mejora del motor, obteniendo 

datos sobre su cobertura léxica, los errores que en él se producen y las métricas de 

calidad correspondientes. Tras implementar la mejora, se vuelve a efectuar una 

evaluación, lo que permite comparar los datos y valorar los cambios realizados. Se 

detallan los pasos seguidos para instalar el motor, efectuar las evaluaciones y llevar 

a cabo la mejora léxica. 

 
 

Aquest treball té com a objectiu la millora de la qualitat del motor de traducció 

automàtica basada en regles Apertium per al parell de llengües castellà-italià. Per 

aconseguir-lo, es realitza una millora lèxica, afegint paraules no presents a les dades 

lingüístiques del motor i solucionant errors que es produeixen amb les ja presents. Es 

duu a terme una avaluació inicial, anterior al treball de millora lèxica, que permet 

identificar les necessitats de millora del motor, obtenint dades sobre la seva cobertura 

lèxica, els errors que es produeixen i les mètriques de qualitat corresponents. Un cop la 

millora ha estat implementada, es torna a acomplir una avaluació, cosa que permet 

comparar les dades i valorar els canvis realitzats. Es detallen els passos seguits per 

instal·lar el motor, efectuar les avaluacions i dur a terme la millora lèxica. 

 
 

The aim of this work is to improve the quality of the rule-based machine translation 

engine Apertium for the Spanish-Italian language pair. In order to accomplish this, a 

lexical improvement is conducted, where words that are not included in the engine’s 

linguistic data are added and errors related to the already included words are fixed. 



Before improving the engine, a first assessment is completed to identify what needs to 

be improved, in which the following data is obtained: lexical coverage, current errors 

and quality metrics. Once the improvements have been implemented, a final assessment 

is conducted, which allows comparing data and evaluating the changes that have been 

made. The steps that have been followed to install the engine, complete the assessments 

and carry out the lexical improvement are described in detail. 
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I. Introducción y justificación 

 
La traducción automática está hoy en día muy presente en el mundo tanto profesional como 

académico de la traducción, así como fuera de estos ámbitos, ya que son muchas las personas 

que la utilizan con fines no profesionales. A esta importancia que la traducción automática ha 

adquirido en las últimas décadas se suman, como motivación para la elección de este tema, mi 

curiosidad por las nuevas tecnologías y, a raíz de este, mi interés como traductora por conocer 

en más detalle el funcionamiento de la traducción automática. 
 

La elección de la traducción automática basada en reglas podría parecer poco 

justificada en un momento como el actual, en que el interés general parece centrarse en la 

estadística y sobre todo en la neuronal. Sin embargo, más adelante veremos que la basada en 

reglas cuenta con ciertas ventajas respecto a los otros tipos de traducción automática que 

hacen que no deba ser menospreciada. 
 

El uso concreto de Apertium, al ser una plataforma de software libre, permite: por un 

lado, tomar un traductor ya existente desarrollado por otras personas y contribuir a su mejora; 

y, por otro lado, que este siga siendo mejorado por otras personas en el futuro. Además, se 

trata de una plataforma a la que cualquier persona puede acceder para hacer uso de la 

traducción automática desde la página web de Apertium o descargándolo en su ordenador. 
 

La elección del par de lenguas español-italiano viene motivada, considerando mis 

lenguas de trabajo, por el tiempo que esta combinación lleva en Apertium sin recibir 

actualizaciones y los errores que a simple vista se aprecian al utilizarlo. 
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II. Objetivos e hipótesis 

 
Este TFM tiene por objetivo mejorar la calidad de las traducciones del motor Apertium para el 

par de lenguas español-italiano. Puesto que los módulos del motor y los datos lingüísticos que 

estos emplean para cada combinación lingüística están separados, será posible mejorar el 

traductor automático modificando tan solo los datos lingüísticos. Se realizará una mejora 

léxica, añadiendo y modificando entradas en el diccionario bilingüe y los diccionarios 

monolingües. 
 

Para poder llevar a cabo dicha tarea, se comenzará con la redacción un marco teórico 

que aporte los conocimientos sobre la traducción automática en general y sobre Apertium en 

concreto necesarios para entender adecuadamente el trabajo práctico que se realizará 

después. 
 

Antes de implementar cualquier cambio en el motor, se realizarán dos tareas 

preliminares fundamentales. La primera, para ser más tarde capaz de controlar el 

cumplimiento del objetivo de mejora, será la evaluación de la calidad de la traducción en 

ambas direcciones del par de lenguas, para lo que se emplearán métricas de evaluación de la 

traducción automática. La segunda consistirá en estudiar los errores y carencias del motor. 

Para esto último, en lo que respecta al léxico, se comprobará si hay errores con las entradas ya 

existentes del diccionario, así como si es posible ampliar la cobertura léxica añadiendo otras 

nuevas que, pese a ser bastante utilizadas en cada lengua, no estén presentes. 
 

Partiendo de los datos obtenidos de la primera evaluación, se harán los cambios 

oportunos en los datos lingüísticos del motor. Una vez implementados dichos cambios, se 

repetirá la evaluación de la calidad. De esta manera, se podrán comparar las métricas 

obtenidas inicialmente con las obtenidas tras modificar los datos lingüísticos y comprobar si 

estos han supuesto una mejora y en qué medida. Si se concluye que el objetivo se ha 

cumplido, se podrá contribuir al proyecto de Apertium con los datos lingüísticos mejorados. 



Mejora léxica del motor de traducción automática basada en reglas Apertium para el par de lenguas 
español-italiano | Sofía del Carmen Segura Sánchez del Pozo 

11 

 

 

 

III. Marco teórico y estado de la cuestión 

 
En esta sección se ofrecerá un marco teórico dividido en dos partes principales. En la primera 

se hablará de la traducción automática, incluyendo su historia, los tipos existentes o las 

métricas para evaluar su calidad. La segunda parte tratará sobre la plataforma Apertium y el 

funcionamiento de su motor de traducción automática. 
 

1. La traducción automática 

1.1. El concepto de la traducción automática 

 
La traducción automática (en adelante, TA) es aquella traducción llevada a cabo por un 

programa informático, siendo la traducción la producción de un texto en una lengua (meta), 

basado en un texto en otra lengua (origen) (Kenny, 2022). Otra posible definición es la que da 

Forcada (2009), para quien la TA consiste en la transformación, usando un sistema informático, 

de un texto informatizado escrito en la lengua origen, en otro texto informatizado escrito en la 

lengua meta. 
 

Ginesti-Rosell y Forcada (2009) distinguen dos principales aplicaciones de la TA: 
 

• Comprensión o asimilación, es decir, para adquirir una comprensión general del texto 

traducido. Para este uso no se consideran importante los errores de la TA si estos no 

impiden la comprensión general. 

• Publicación o diseminación, es decir, para producir una traducción que será publicada. 

Para este uso sí que se presta atención a los errores de la TA, por lo que es imprescindible 

que el texto traducido por ella pase por un proceso de posedición, esto es, de revisión o 

corrección por parte de una persona especializada. Se considera una alternativa a la 

traducción profesional humana en los casos en que su coste total sea menor. 
 

Si se dan estos errores en la TA, es porque esta se enfrenta a unas dificultades 

específicas que Arnold (2003) resume así: 

• La forma no determina del todo del contenido: existe ambigüedad en el lenguaje, las 

mismas palabras podrán interpretarse de diferentes maneras. 

• El contenido no determina del todo la forma: un mismo mensaje puede expresarse de 

muchas maneras diferentes. 
 

• Las lenguas difieren en su forma de expresar el contenido: cada lengua tiene 

estructuras propias que, si se trasladan de manera literal a otra lengua, pierden naturalidad 

o incluso inteligibilidad. 

• Es difícil expresar con la precisión necesaria los principios involucrados: hay que 

poner todo el conocimiento lingüístico necesario en una forma en que el motor de TA 

pueda utilizarlo. 
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1.2. La historia de la traducción automática 

 
Para hacer un recorrido histórico de la TA desde sus inicios hasta la década de los noventa, me 

basaré en Hutchins (2006). Aunque ya en el siglo XVII se formularon ideas relacionadas, no fue 

hasta principios del siglo XX que estas se materializaron y surgió en la práctica la traducción 

automática. En 1933, tanto en Francia como en Rusia, se emitieron patentes para diccionarios 

mecánicos, precursores de la TA. El pistoletazo de salida a la investigación en este campo lo dio 

un memorando escrito por Warren Weaver en 1949, en el que sugería varios métodos posibles 

para desarrollar la TA. A raíz de una conferencia al respecto en el MIT (Massachusetts Institute 

of Technology), Léon Dostert, colaborando con la empresa tecnológica IBM, creó en 1954 un 

sistema simple de TA capaz de traducir una muestra de oraciones del ruso al inglés. Este 

contaba con un vocabulario de 250 palabras y tan solo seis reglas gramaticales, pero, pese a 

dichas limitaciones, logró impulsar la financiación en TA tanto en Estados Unidos como en la 

Unión Soviética. 
 

Durante los años siguientes, nacieron tres enfoques en la investigación y el desarrollo 

de la TA: 

• el modelo de traducción directa, con reglas específicas para el par de lenguas en 

cuestión, pero casi sin análisis ni reorganización sintáctica; 
 

• el modelo interlingüa, en el que se traduce primero a una lengua intermedia, luego a 

la lengua meta y en el que sí hay análisis sintáctico y semántico; 

• el modelo de transferencia, en el que el texto origen se analiza y se convierte a una 

representación desambiguada que se convierte a otra representación desambiguada en la 

lengua meta, a partir de la que se genera la traducción. 

Por razones políticas y militares, los esfuerzos en esta época se centraron 

principalmente en la traducción del ruso al inglés en EE. UU. y en el sentido inverso en la URSS, 

si bien en esta última se amplió a más idiomas debido su política multilingüe. En esta etapa, las 

expectativas puestas en la TA eran altas y, para mediados de los años sesenta, habían surgido 

grupos de investigación en Europa, China, México y Japón. 
 

A pesar del optimismo inicial, la complejidad de los problemas lingüísticos y la 

imposibilidad de alcanzar la calidad humana condujeron a un clima de decepción. Este se 

acentuó con el informe de ALPAC (Automatic Language Processing Advisory Committee) en 

1966, que concluía que la TA era más lenta, menos precisa y el doble de cara que la traducción 

humana y, por ello, recomendaba en su lugar desarrollar programas de ayuda para los 

traductores humanos. Como consecuencia, la siguiente década estuvo marcada por una gran 

disminución de la inversión en el desarrollo de la TA tanto en EE. UU. como en el resto del 

mundo. 
 

Desde mediados de los sesenta hasta mediados de los setenta, se produjeron cambios 

en la investigación, que fue menor, pero no inexistente. En Canadá se comenzaron a 

desarrollar motores inglés-francés, dado el bilingüismo en el país; también ocurrió en la 
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Comunidad Europea, donde se desarrollaron motores entre las lenguas de los estados 

miembros. En la URSS, en la Universidad de Grenoble y en la Universidad de Texas, se investigó 

el modelo interlingüa, si bien las dos últimas concluyeron que este modelo tenía bastantes 

limitaciones. 
 

El sistema de TA Systran fue bastante exitoso en la década de los setenta, llegando a 

implementarse en la Comisión de la Comunidad Europea, así como en grandes empresas. A 

finales de dicha década y principios de la siguiente, se produjo un renacimiento de la 

investigación en TA, centrándose esta vez en el modelo de transferencia en tres etapas, como 

el sistema Ariane de la Universidad de Grenoble o el proyecto Eurotra de la Comunidad 

Europea. A mediados de los años ochenta, resurgió el interés por el modelo interlingüa, que se 

investigó, por ejemplo, en Utrecht, con el esperanto como lengua intermedia en este caso. 

Poco después también aumentó la investigación en Japón , donde se investigó tanto el sistema 

de transferencia como el interlingüa, con la inversión de grandes empresas tecnológicas. 

Asimismo, comenzaron proyectos en otros países de Asia como Corea, Taiwán, China o 

Malasia. La URSS, por su parte, se centró en esta época en el modelo de traducción directa, si 

bien comenzó a incorporar análisis estadísticos. En esta época, en diferentes países, se 

comenzó a investigar la inteligencia artificial en relación con las lenguas, lo que suponían que 

ayudaría a mejorar la calidad de la TA. 
 

No fue hasta 1989 que adquirieron importancia nuevos enfoques, no basados en reglas 

lingüísticas como hasta entonces, sino en corpus. Concretamente se comenzó a trabajar en 

modelos estadísticos, como el motor Candide de IBM, completamente estadístico, sin ningún 

tipo de reglas lingüísticas. También se integraron ambos enfoques, resultando en motores 

híbridos. Basados también en corpus, surgieron motores basados en ejemplos o memorias, 

que tomaban como referencia traducciones humanas previas de oraciones iguales o similares. 

A pesar de todo, se continuaron investigando los modelos de transferencia e interlingüa. Nació 

también en los noventa un interés por la traducción del lenguaje hablado, que debía combinar 

la TA con el reconocimiento del habla. La investigación comenzó a tratar en esta época la 

evaluación de la TA. Aunque su calidad dejaba aún que desear, fue en esta década cuando el 

uso de la TA más se expandió: por un lado, comenzó a ser utilizada por más gobiernos y 

empresas; por otro lado, la mejora de las características de los ordenadores personales 

permitió su uso por particulares, lo cual se vio incrementado aún más a finales de la década, 

con el auge de internet. 
 

Para recorrer las últimas décadas en la historia de la TA, me basaré en Wang et al. 

(2022). A principios de la década de los 2000, se propuso el modelo de TA estadística basada 

en frases y surgieron sistemas de código abierto como Pharaon, más tarde actualizado a 

Moses. En 2006, Google lanzó su traductor, basado igualmente en la TA estadística basada en 

frases, lo mismo hicieron poco después otras compañías como Microsoft o Baidu. En los años 

siguientes se produjeron avances en campos como el deep learning, de modo en 2014 nació la 

idea de un modelo basado en redes neuronales, surgiendo así la TA neuronal, que en un año 

Baidu llevó a la práctica, haciendo que más empresas comenzaran a desarrollar este tipo de 

TA. Se propusieron diferentes modelos, como el frase a frase o el transformer, que mejoraron 

la calidad de las traducciones. En los últimos años se han conseguido también mejoras en la 

traducción del lenguaje hablado. 
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1.3. Los tipos de traducción automática 

 
En el apartado anterior se ha visto como, a lo largo de la historia de esta tecnología, se han ido 

desarrollando diferentes tipos de TA. Ginesti-Rosell y Forcada (2009) señalan dos grandes 

grupos en los que puede dividirse hoy en día: la traducción automática basada en reglas 

(TABR) y la traducción automática basada en corpus. 

1.3.1. La traducción automática basada en reglas 

 
En este tipo de TA, se emplean datos lingüísticos que «se recopilan manualmente y se 

codifican adecuadamente para que puedan ser usados por el motor de traducción» 

(Armentano-Oller et al., 2007, p. 5). Los datos lingüísticos que se emplean suelen ser 

diccionarios monolingües y bilingües, reglas de transferencia (Armentano-Oller et al., 2007) y 

analizadores morfológicos y sintácticos (Ginesti-Rosell y Forcada, 2009). 
 

De acuerdo con (Ginesti-Rosell y Forcada, 2009), la mayoría de motores de TABR 

emplean el modelo de transferencia, que consta de tres fases: 

• la fase de análisis, que produce, a partir de la frase en lengua origen, una 

representación intermedia abstracta a la cual se pueden aplicar reglas generales de 

traducción. 

• la fase de transferencia, que convierte la representación intermedia anterior en una 

nueva representación intermedia, ahora en la lengua meta. 

• la fase de generación, que produce una frase concreta en la lengua meta a partir de la 

representación intermedia anterior. 
 

La manera de generar dicha representación intermedia depende del sistema 

empleado: unos analizan sintácticamente cada oración, mientras que otros (llamados sistemas 

de transformación) detectan y transforman chunks o segmentos sintácticos (Ginesti-Rosell y 

Forcada, 2009). 
 

Este tipo de TA no es la que más atención acapara hoy en día, pues cuenta con 

desventajas como la magnitud del tiempo y recursos necesarios para elaborar las reglas, la 

imposibilidad de traducir el léxico o las estructuras que no estén en los datos lingüísticos del 

motor y, como consecuencia, la necesidad de un mantenimiento continuo (Parra Escartin, 

2018). 
 

Sin embargo, las ventajas de la TABR también son considerables: este tipo de motores 

suelen dar buenos resultados con lenguas similares (a veces incluso mejor que la TA 

estadística) y son especialmente valiosos cuando se trata de lenguas minorizadas, que no 

suelen contar con la cantidad de datos que requiere la TA basada en corpus (Parra Escartin, 

2018). Forcada et al. (2011) señalan además que la TABR suele generar traducciones 

mecánicas y repetitivas, por lo que, si bien se pierde en fluidez, estas tienden a ser más fieles al 

texto origen y más consistentes en cuanto a terminología y sus errores suelen ser más 
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evidentes y consecuentemente más fáciles de poseditar. Destacan también que el diagnóstico 

y la solución de errores del motor resulta más fácil a quienes han creado el sistema de TA. 

1.3.2. La traducción automática basada en corpus 

 
En este tipo de TA, el programa aprende a traducir a partir de corpus de gran tamaño con 

frases alineadas con su traducción correspondiente (Ginesti-Rosell y Forcada, 2009). Así pues, 

se emplea el denominado aprendizaje automático o machine learning (Kenny, 2022). A 

continuación se explican los dos tipos principales de TA basada en corpus que existen. 
 

En primer lugar, la traducción automática estadística (TAE) funciona a partir de tres 

componentes principales: en primer lugar, el modelo de lenguaje, que, a partir de un corpus 

monolingüe, calcula la probabilidad de ser correcta de una frase en la lengua de destino, por lo 

que la fluidez de la traducción depende de este componente; en segundo lugar, el modelo de 

traducción, que, a partir de un corpus bilingüe alineado, establece correspondencia entre 

ambas lenguas y calcula la probabilidad de cada traducción posible; por último, el 

decodificador, que, dado un modelo de lenguaje y un modelo de traducción, genera las 

posibles traducciones para proponer la más probable (Parra Escartin, 2018). Más que frase a 

frase, este tipo de TA funciona con n-gramas, es decir, combinaciones de un número n de 

palabras que aparecen seguidas en los corpus de entrenamiento (Kenny, 2022). 
 

La principal ventaja de la TAE es que no hay que elaborar manualmente dichos 

modelos, sino que el programa lo aprende directamente de los corpus durante la fase de 

entrenamiento, si bien sí que hay que asignar un peso a cada modelo durante la siguiente fase, 

denominada tuning (Kenny, 2022). Existen, sin embargo, varias deficiencias de este tipo de 

sistemas, como palabras que se pierden en la traducción, inconsistencia (el mismo término 

traducido de maneras diferentes en la misma frase) y malos resultados con lenguas 

aglutinantes o con alto grado de flexión (Kenny, 2022). 
 

Por otro lado, la traducción automática neuronal (TAN) funciona gracias a las redes 

neuronales, que emulan el funcionamiento del cerebro, asociando componentes del lenguaje 

con otra información subyacente (Parra Escartin, 2018). Estas redes están formadas por miles 

de neuronas artificiales conectadas entre sí, que se activan dependiendo de los estimulos de 

las neuronas con las que están conectadas y el peso de dichas conexiones, de forma que la 

clave para el entrenamiento del motor es ir ajustando dichos pesos hasta hasta que los 

resultados sean buenos (Kenny, 2022). 
 

Pese a los avances que supone la TAN, Parra Escartin (2018) enumera varias de sus 

desventajas. Por un lado esta suele dar peores resultados cuando las frases son muy largas, 

llega a veces a inventarse palabras que no existen y, aunque las traducciones que produce 

sean frases gramaticales y con sentido, a veces cambia el significado respecto al texto origen, 

dificultando así la posedición. Por otro lado, en cuanto a los recursos, el volumen de corpus 

paralelos necesarios para el entrenamiento es mucho mayor que el de la TAE y el alto poder 

computacional requerido para entrenar los motores de TAN hace que muchas veces esta solo 

esté al alcance de grandes corporaciones. 

1.4. Las métricas para evaluar la traducción automática 
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Según Gouadec (2010), la calidad de la traducción se refiere tanto a la calidad del producto 

final como del servicio que se ofrece. En el caso de la TA, medir la calidad puede ser complejo, 

pues esta dependerá del sistema empleado, el contexto de la traducción y las necesidades de 

los usuarios finales de la traducción (Rossi y Carré, 2022). En ocasiones, esta calidad es 

evaluada por humanos, pero tanto Way (2018) como Rossi y Carré (2022) coinciden en concluir 

que la evaluación humana es cara, lenta e inconsistente debido a su subjetividad. 
 

Una alternativa es emplear algoritmos para llevar a cabo una evaluación automática. 

Estos se basan en el principio de similitud: se le proporciona una traducción humana de 

referencia y la traducción resultante de la TA a la herramienta de evaluación, que compara 

ambas traducciones y calcula la similitud o disimilitud (Rossi y Carré, 2022). Para medir esta 

similitud, pueden emplearse diferentes métricas, algunas de las cuales se explican a 

continuación: 

• BLEU (bilingual evaluation understudy): cuenta las coincidencias de n-gramas de entre 

1 y 4 palabras entre la traducción de la TA y la referencia, teniendo en cuenta el orden. 

Penaliza por los cambios de orden y si la traducción de la TA es más breve que la de 

referencia (Koehn, 2020). 

• ChrF3: utiliza un sistema de puntuación denominado F-score que combina el cálculo de 

la ratio de palabras correctas (precision) y la ratio de palabras correctas respecto al número 

de palabras de la referencia (recall), al que se le da el triple de peso. Se basa en n-gramas 

de caracteres (Rossi y Carré, 2022). 

• WER (word error rate): emplea la distancia de Levenshtein, que calcula la distancia 

entre secuencias de palabras, teniendo en cuenta lo que se inserta, borra o sustituye, así 

como el número de palabras de la referencia (Koehn, 2009). 

• PER (position-independent error rate): se basa en WER, pero no tiene en cuenta los 

cambios de orden, lo cual implica que no penaliza por cambios de posición correctos, pero, 

como desventaja, tampoco por los que sí que son incorrectos (Yakovyna y Masyukevych, 

2013). 

• TER (translation edit rate): se basa en WER, pero no penaliza tanto los cambios de 

orden, ya que contabiliza dichos cambios como tan solo un error (Koehn, 2020). 
 

• BEER: combina n-gramas de caracteres y árboles de permutaciones y pretende 

maximizar su correlación con las evaluaciones humanas (Stanojević y Sima’an, 2014). 
 

Hay que tener en cuenta que estas métricas de evaluación automática cuentan con 

una principal desventaja: normalmente no existe una única traducción correcta, pero se suele 

emplear una sola traducción de referencia, de manera que puede computarse como un error 

algo que no lo es (Way, 2018). Pese a todo, Koehn (2020) señala una correlación entre la 

evaluación humana y la automática, es decir, los motores que suelen recibir evaluaciones 

humanas positivas suelen también ser bien puntuadas por las métricas de evaluación 

automática. Además, este tipo de evaluación resulta más barata, rápida y objetiva respecto a 

la humana (Rossi & Carré, 2022). 
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2. Apertium 

 
De acuerdo con Armentano-Oller et al. (2007, p. 7), Apertium es «una plataforma de código 

abierto que incluye las herramientas y programas necesarios para construir y ejecutar sistemas 

de traducción automática basados en reglas». Ha sido desarrollado gracias a varios proyectos 

de subvención pública en los que han colaborado diferentes universidades y empresas 

(Ginesti-Rosell y Forcada, 2009). Fue concebido para pares de lenguas próximas entre sí como 

las lenguas románicas, pero hoy en día ha sido mejorado para su uso también con lenguas más 

diferentes entre sí (Forcada, 2009). 
 

Además de ser una plataforma de código abierto, Ginestí-Rosell y Forcada (2009) la 

describen como software libre. El software libre es aquel que brinda al usuario cuatro 

libertades: la de ejecutar el programa con cualquier propósito, la de estudiarlo y modificarlo, la 

de redistribuir copias de él y la de distribuir copias de las versiones modificadas (Free Software 

Foundation, s. f.). Apertium se ideó así para, entre otros motivos, dar un acceso gratuito e 

ilimitado a la plataforma, favorecer el intercambio y la reutilización de los datos lingüísticos, 

facilitar la integración con otras tecnologías de código abierto, beneficiarse de un desarrollo 

colaborativo y garantizar la reproducibilidad de la investigación en TA (Forcada, 2009). 
 

Apertium está ideado de tal forma que los datos lingüísticos y el motor son 

independientes, por lo que para generar un sistema de traducción para un par de lenguas 

nuevo no haría falta modificar el motor, solo los datos lingüísticos. Para que dichos datos sean 

interoperables, estos suelen estar en formato XML. Los datos con los que suele trabajar 

Apertium son las reglas de tratamiento de los diferentes formatos de texto (independientes de 

la lengua), las especificaciones para el desambiguador morfológico, diccionarios monolingües y 

bilingües, reglas de transformación ortográfica y reglas de transferencia estructural (Forcada, 

2009). 

2.1. Funcionamiento del motor 

 
Forcada (2009) describe el motor de Apertium como un motor de transferencia superficial 

modular que procesa en texto de entrada en etapas, comparándolo con una cadena de 

montaje. Cada etapa la lleva a cabo un módulo del motor, descritos a continuación siguiendo 

el orden en el que actúan: 
 

Figura 1: Arquitectura del motor de Apertium (adaptado de Apertium system architecture, s. f.) 
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• Desformateador: separa el texto origen de su información de formato (Forcada, 2009). 

• Analizador morfológico: separa el texto en unidades léxicas a las que proporciona un 

análisis (o varios en casos de ambigüedad) que contiene el lema, la categoría léxica y la 

información de flexión morfológica (Ginesti-Rosell y Forcada, 2009). 

• Desambiguador morfológico: cuando una unidad léxica tiene más de un análisis 

debido a su ambigüedad, elige un análisis según un modelo estadístico (Ginesti-Rosell y 

Forcada, 2009). 

• Módulo de transferencia léxica: a partir del análisis de cada unidad léxica, genera el 

análisis correspondiente de la equivalencia en la lengua meta gracias al diccionario bilingüe 

(Forcada et al., 2011). 

• Módulo de selección léxica: mediante reglas de contexto, elige la traducción más 

adecuada para las unidades léxicas para las que el módulo anterior haya generado varias 

posibles traducciones (Khanna et al., 2021). 

• Módulo de resolución de anáforas: trata de resolver referencias a elementos que han 

aparecido anteriormente en el texto mediante métricas de prominencia específicas de la 

lengua (Khanna et al., 2021). 

• Módulo de transferencia estructural: existen dos tipos y para cada par de lenguas se 

emplea uno u otro. El módulo de transferencia estructural superficial aplica una secuencia 

de una o más reglas de restricción de estado finito. Normalmente este módulo está 

formado por tres submódulos: el chunker, que agrupa las unidades léxicas y ordena estos 

grupos según las reglas de transferencia; el interchunk, que reordena los grupos según la 

sintaxis de la lengua meta; y el postchunk, que lo prepara para el siguiente módulo. La otra 

opción es que se emplee el módulo de transferencia estructural recursiva, de creación más 

reciente, que emplea un analizador sintáctico GLR (Generalized Left-right Right-reduce) que 

permite reordenar mejor frases más largas (Khanna et al., 2021). 

• Generador morfológico: proporciona una forma final flexionada para cada unidad 

léxica (Ginesti-Rosell y Forcada, 2009). 
 

• Postgenerador: lleva a cabo transformaciones ortográficas como contracciones y 

apostrofaciones (Armentano-Oller et al., 2007). 

• Reformateador: reintegra la información de formato que se extrajo en el primer 

módulo (Forcada, 2009). 
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Figura 3: Comando para instalar los paquetes de Apertium 

 

IV. Metodología 

 
En este apartado se describe paso a paso todo el trabajo práctico llevado a cabo para la mejora 

del motor. Se pretende así permitir la reproducibilidad del mismo. 

Se ha dividido la metodología en cuatro fases: la preparación del entorno de trabajo, 

consistente en la instalación del motor; la evaluación inicial del motor, en la que se obtiene 

información sobre su estado inicial; la mejora del motor, en la que se solucionan algunos 

errores detectados, se añaden entradas al diccionario bilingüe y se suben los cambios a 

GitHub; y, por último, la evaluación final del motor, que permite obtener datos sobre el estado 

del motor una vez realizados los cambios, con el objetivo de comparalos posteriormente con 

los de la evaluación inicial. 

1. Preparación del entorno de trabajo 

 
La preparación del entorno de trabajo ha consistido en la instalación de Apertium en el 

ordenador. Para ello se han seguido las instrucciones de la wiki del proyecto1 para sistemas 

basados en Debian, ya que se ha utilizado un ordenador con sistema operativo Ubuntu. 

Para poder descargar Apertium, en primer lugar ha sido necesario introducir en la 

terminal el siguiente comando, que indica el repositorio desde donde debe instalarse el 

programa y borra cualquier paquete de Apertium instalado previamente: 
 

curl -sS https://apertium.projectjj.com/apt/install-nightly.sh | sudo bash 

 

Figura 2: Comando para indicar el repositorio de descarga de Apertium 
 

A continuación, para instalar los paquetes necesarios para utilizar Apertium en el ordenador, 

se ha empleado el siguiente comando: 
 

sudo apt-get -f install apertium-all-dev 
 
 
 
 
 
 
 

1 https://wiki.apertium.org/wiki/Install_Apertium_core_using_packaging y 
https://wiki.apertium.org/wiki/Install_language_data_by_compiling 

https://wiki.apertium.org/wiki/Install_Apertium_core_using_packaging
https://wiki.apertium.org/wiki/Install_language_data_by_compiling
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Con los pasos anteriores, queda instalado el motor, por lo que el paso siguiente ha sido 

descargar los datos lingüísticos del par de lenguas de este trabajo. Esto conviene hacerse 

dentro de una nueva carpeta llamada apertium. Se han descargado los datos monolingües de 

español (respositorio apertium-spa) y de italiano (repositorio apertium-ita) y los datos 

bilingües español-italiano (repositorio apertium-spa-ita). Los comandos necesarios para ello 

consisten en git clone seguido del enlace al repositorio en cuestión y son los siguientes: 
 

git clone https://github.com/apertium/apertium-spa-ita 
 

git clone https://github.com/apertium/apertium-spa 
 

git clone https://github.com/apertium/apertium-ita 

 

Figura 4: Comandos para descargar los datos lingüísticos del par de lenguas 
 

Tras esto, en la carpeta apertium ya están los datos lingüísticos, dentro de las carpetas 

apertium-spa, apertium-ita y apertium-spa-ita. Estos datos han de ser compilados para que 

funcione el motor, por lo que, para compilar los datos monolingües del español, desde dentro 

de la carpeta apertium-spa, se han ejecutado los siguientes comandos en la terminal: 

 

Figura 5: Comandos para compilar los datos lingüísticos monolingües de Apertium 

 
./autogen.sh 
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make 
 

A continuación se han ejecutado los mismos comandos desde dentro de la carpeta apertium- 

ita para compilar los datos monolingües de italiano. 
 

Para compilar los datos bilingües del par de idiomas, desde la carpeta apertium-spa- 

ita, se ha ejecutado el siguiente comando en la terminal: 
 

./autogen.sh --with-lang1=../apertium-spa –with-lang2=../apertium-ita 

make 

Figura 6: Comandos para compilar los datos lingüísticos bilingües de Apertium 
 
 

Si hay que volver a compilar todos los datos lingüísticos en el futuro, para ello basta con 

ejecutar el siguiente comando desde la carpeta apertium-spa-ita: 
 

make langs 

 

Figura 7: Comando para recompilar todos los datos lingüísticos de un par de lenguas de Apertium 

 

Tras todo lo anterior, el traductor ya ha de funcionar. Para comprobar que así es, se ha 

probado a traducir una frase, con los siguientes comandos desde la carpeta apertium-spa-ita: 
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echo 'Esto es una prueba.' | apertium -d . spa-ita 

echo 'Questo è una prova.' | apertium -d . ita-spa 

La frase que se quiere traducir va entre las comillas y hay que indicar el sentido de la 

traducción con spa-ita de español a italiano o ita-spa de italiano a español. 
 

Figura 8: Comandos para traducir frases en Apertium 
 

Aunque ya puede usarse el traductor, para detectar errores es útil poder ver su procedimiento 

interno. Por ello, se ha descargado el programa Apertium Viewer2, desde cuya interfaz gráfica 

puede usarse el traductor instalado y que permite ver y editar el texto durante su paso por 

cada módulo del motor. Al editar el texto en uno de los módulos, se modifica en los siguientes, 

lo que permite probar qué cambios serían necesarios para solucionar errores. Tal y como se 

indica en la wiki de Apertium3, se ha descargado el programa de GitHub y, una vez descargado, 

basta con abrirlo con Java Rutime para poder usarlo. 

Figura 9: Interfaz de Apertium Viewer 
 
 

2. Evaluación inicial del motor 

2.1. Cobertura léxica 

 
La cobertura léxica es el porcentaje de palabras que el traductor automático reconoce de un 

corpus dado. Para calcularlo se ha empleado un corpus de Wikipedia, pues este contiene gran 

cantidad de texto sobre dominios diferentes. Siguiendo las instrucciones de la wiki de 

Apertium4, se han descargado los corpus de la Wikipedia5 en para español e italiano. 

 
 

2 Descargado de https://github.com/apertium/apertium-viewer/releases 
3 https://wiki.apertium.org/wiki/Apertium-viewer 

4 https://wiki.apertium.org/wiki/Wikipedia_Extractor 
 

5 Corpus descargados de https://dumps.wikimedia.org/backup-index.html 

https://github.com/apertium/apertium-viewer/releases
https://wiki.apertium.org/wiki/Apertium-viewer
https://dumps.wikimedia.org/backup-index.html
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Estos corpus están en formato XML, por lo que ha sido necesario un script6 de python 

que lo convierta en formato TXT. 
 

Se ha ejecutado el script para cada uno de los corpus mediante los siguientes 

comandos: 
 

python3 WikiExtractor.py ---infn eswiki-20230120-pages-articles.xml.bz2 

python3 WikiExtractor.py ---infn itawiki-20230120-pages-articles.xml.bz2 

Figura 10: Comandos para ejecutar el script WikiExtractor.py 
 

A continuación, para obtener obtener primero una lista de las palabras más frecuentes de cada 

corpus, luego calcular la cobertura léxica respecto a las listas resultantes y, por último, 

obtener la lista de palabras no reconocidas, se han usado dos scripts disponibles en la wiki de 

Apertium, make-freqlist.sh y freqlist-coverage.sh respectivamente. 
 

El script make-freqlist.sh ha sido modificado para que dé 5000 resultados en lugar de 

los 10 que da por defecto. Esto se ha hecho modificando la línea 18, cambiando if(+ 

+printed<10) print $2,$3) por if(++printed<5000) print $2,$3. 
 

Para ejecutar los scripts se han introducido en la terminal los siguientes comandos: 
 

cat eswiki.txt | ./make-freqlist.sh > lista-es.txt 

cat itawiki.txt | ./make-freqlist.sh > lista-it.txt 

Figura 11: Comandos para ejecutar el script make-freqlist.sh 
 

< lista-es.txt ./freqlist-coverage.sh -d ./apertium-spa-ita spa-ita-morph > cobertura- 

es.txt 
 

< lista-it.txt ./freqlist-coverage.sh -d ./apertium-spa-ita spa-ita-morph > cobertura-it.txt 
 

Por motivos desconocidos, el script freqlist-coverage.sh no parece funcionar en 

Ubuntu. Por ello, en este caso lo ha ejecutado el tutor en otro ordenador. 

2.2. Detección de errores mediante las pruebas testvoc 
 
 

6 Script descargado de https://github.com/apertium/WikiExtractor 
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Testvoc es una prueba de vocabulario que consiste en intentar traducir todas las formas léxicas 

posibles para cada entrada del diccionario en ambas direcciones del par de lenguas. Permite 

generar un documento en el que se registran las formas léxicas que no han podido traducirse 

con éxito, de esta manera se pueden detectar errores. 

Para realizar dicha prueba, se ha accedido a la carpeta /home/sof/apertium/apertium- 

spa-ita/dev/testvoc y se ha ejecutado el archivo testvoc.sh con el siguiente comando: 

./testvoc.sh -e 

 

Figura 12: Comando para realizar las pruebas testvoc 

 

Como ocurrió en este caso, puede que, para que funcione lo anterior, haya que instalar un par 

de paquetes ejecutando sudo apt install calc y sudo pip install apertium-streamparser. 

Una vez acabadas las pruebas, además de poder ver los datos de los resultados en la 

propia terminal, se generarán archivos con esos mismos datos para cada dirección del motor 

(testvoc-summary.ita-spa.txt y testvoc-summary.spa-ita.txt), con la lista de formas léxicas que 

no han podido traducirse con éxito (testvoc-errors.ita-spa.txt y testvoc-errors.spa-ita.txt) y con 

las entradas que están en el diccionario bilingüe pero no en los monolingües (testvoc- 

missing.ita.txt y testvoc-missing.spa.txt) 

2.3. Métricas de evaluación de la calidad 

 
Para poder llevar a cabo la evaluación inicial del motor mediante métricas, ha sido necesario 

contar, para cada uno de los sentidos del par de lenguas, con un texto origen que poder 

traducir mediante Apertium, así como son su traducción de referencia. 
 

Para ello se ha elegido el corpus Flores-2007, formado por traducciones de articulos 

web e ideado para la evaluación de la traducción automática. Para cada lengua, una vez 

descargado el corpus, se han ordenado aleatoriamente los segmentos. Para lo que se han 

utilizado los comandos: 
 

sort spa_Latn.devtest -R > spa-aleatorio.txt 

sort ita_Latn.devtest -R > ita-aleatorio.txt 

 

7 Corpus descargado de https://github.com/facebookresearch/flores/tree/main/flores200 

https://github.com/facebookresearch/flores/tree/main/flores200
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Figura 13: Comando para ordenar aleatoriamente las líneas de un archivo TXT 

Se han obteniendo los archivos spa-aleatorio.txt e ita-aleatorio.txt. Después se han 

seleccionado manualmente los primeros segmentos hasta alcanzar unas 2000 palabras 

aproximadamente, que se han guardado en spa-TO.txt y ita-TO.txt. 
 

Ambos documentos han sido traducidos con Apertium desde la terminal, guardando 

dichas traducciones en spa-TM.txt y ita-TM.txt (nombres según la lengua origen). Los 

comandos necesarios para ello han sido: 
 

apertium -d ./apertium-spa-ita ita-spa <ita-TO.txt >ita-TM.txt 

apertium -d ./apertium-spa-ita spa-ita <spa-TO.txt >spa-TM.txt 

Figura 14: Comandos para traducir documentos con Apertium 
 

Para obtener las traducciones de referencia, se han poseditado los textos traducidos por 

Apertium. Esto se ha hecho así, en lugar de utilizar los textos del corpus en la lengua 

correspondiente, porque estos últimos contienen reformulaciones y cambios de orden que son 

prácticamente inalcanzables para un motor basado en reglas. Utilizando las traducciones 

poseditadas se logra obtener unas traducciones de referencia que sean de calidad humana y a 

la vez relativamente más alcanzables y realistas para un motor de este tipo. 
 

Una vez se ha contado con los textos necesarios, se han empleado dos herramientas 

para medir la calidad inicial del motor. La primera de ellas ha sido la función de la web 

MTradumàtica para evaluar motores de traducción8. Suministrando la traducción humana y la 

traducción automática, esta herramienta calcula las métricas BLEU, chrF3, BEER, TER y WER. 

 
 
 

 

Figura 15: Métricas BLEU, chrF3, BEER, TER y WER para la dirección español-italiano 
 
 
 
 
 
 

8 https://mtradumatica.uab.cat/evaluate 

https://mtradumatica.uab.cat/evaluate
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Figura 16: Métricas BLEU, chrF3, BEER, TER y WER para la dirección italiano-español 

La segunda herramienta empleada ha sido apertium-eval-translator, que calcula las métricas 

de evaluación WER y PER a partir de una traducción realizada por Apertium y una traducción 

de referencia obtenida poseditando la traducción de Apertium. Para instalar el programa se ha 

ejecutado el siguiente comando: 
 

sudo apt-get install apertium-eval-translator 
 
 

Figura 17: Comando para instalar apertium-eval-translator 
 

A continuación, para obtener las métricas, se han ejecutado los siguientes comandos: 
 

apertium-eval-translator -test spa-TM.txt -ref spa-poseditado.txt 

 

Figura 18: Métricas WER y PER para la dirección español-italiano 
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apertium-eval-translator -test ita-TM.txt -ref ita-poseditado .txt 

 

Figura 19: Métricas WER y PER para la dirección italiano-español 

 

Como puede observarse en las figuras 18 y 19, se obtienen dos tipos de métricas WER y PER: 

las calculadas eliminando las marcas de palabras desconocidas (el motor las marca con un 

asterisco) y las calculadas sin eliminarlas. Además de las métricas, se obtienen otros datos de 

interés como el número de palabras totales de cada texto y el número y porcentaje de 

palabras desconocidas para el motor. 

3. Mejora del motor 

3.1. Resolución de errores detectados mediante testvoc 

 
El error más recurrente que ha podido detectarse gracias a las pruebas testvoc es la 

incapacidad del traductor para generar las formas superlativas de algunos adjetivos. Esto se 

daba de manera mayoritaria en la dirección italiano-español, debido a que, para muchas 

equivalencias, la entrada monolingüe en italiano tenía asignado un paradigma que le permitia 

generar el superlativo mientras que la entrada en español no lo tenía. 

Para la dirección italiano-español, la solución principal ha consistido en cambiar el 

paradigma asignado a los adjetivos del diccionario monolingüe de español por otros que, 

además de servir para generar correctamente sus formas en grado positivo, incluyese las 

formas en grado superlativo, del siguiente modo: 

• la mayoría de adjetivos que usaban el paradigma absolut/o adj han pasado a usar el 

paradigma abstract/o adj; 

• los adjetivos que usaban el paradigma absolut/o   adj y que requieren un cambio de c 

a qu al unirse a la desinencia -ísimo han pasado a usar el paradigma blan/co   adj; 

• la mayoría de adjetivos que usaban el paradigma abundante adj han pasado a usar el 

paradigma pobr/e adj, para lo cual ha habido que modificar la raíz de los adjetivos 

eliminando la e final; 
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Figura 20: Entrada original (primera línea) y modificada (segunda línea) para 

apasionante 

• la mayoría de adjetivos que usaban el paradigma abdominal adj han pasado a usar el 

paradigma actual adj. 

También se han creado los siguientes nuevos paradigmas, para aquellos casos en los 

que ninguno de los preexistentes era adecuado, debido a irregularidades en la formación del 

superlativo o el cambio de posición de tildes: 

• abatibl/e adj, para adjetivos acabados en -ble, ya que forman el superlativo con - 

bilísimo. 

 

Figura 21: Nuevo paradigma abatib/le adj 

 

• diar/io adj, para adjetivos acabados en -io, ya que pierden la i de la raíz al unirse a la 

desinencia -ísimo. 

• acid/o   adj,   para   adjetivos   con   tilde   en   la   raíz   que   usaban   el   paradigma 

absolut/o   adj, ya que al formar el superlativo la tilde cambia de posición. 

• academi/co adj, para adjetivos con tilde en la raíz que usaban el paradigma 

absolut/o adj y que no pueden usar acid/o adj porque al formar el superlativo se 

produce un cambio de c a qu. 

• agil   adj, para adjetivos con tilde en la raíz que usaban el paradigma abdominal    adj, 

ya que al formar el superlativo la tilde cambia de posición. 

• multipl/e   adj,   para   adjetivos   con tilde   en   la   raíz que usaban el paradigma 

abundante   adj, ya que al formar el superlativo la tilde cambia de posición. 

• creib/le   adj, para adjetivos acabados en -ble, pero que no pueden usar el paradigma 

abatibl/e   adj por tener tilde en la raíz. 

Para los casos en los que había un cambio de posición de la tilde, se han creado 

paradigmas que incluyan solo las formas superlativas. Así pues, para cada adjetivo, se ha 

mantenido la entrada original del diccionario monolingüe y se ha añadido una segunda 

entrada a la que se ha asignado el nuevo paradigma y cuya raíz, a diferencia de la original, no 

lleva la tilde. Esto se ha hecho así para poder tener dos raíces diferentes para una misma 

palabra. 



Mejora léxica del motor de traducción automática basada en reglas Apertium para el par de lenguas 
español-italiano | Sofía del Carmen Segura Sánchez del Pozo 

29 

 

 

 

 

 
Figura 22: Nuevo paradigma academi/co adj, entrada original y segunda y nueva entrada 

para antipático 

Para la dirección español-italiano, solo había cinco adjetivos que tuvieran este 

problema. Cuatro de estos casos se han solucionado cambiando el paradigma asignado por 

otro existente. Para el restante, ampio, se ha creado un nuevo paradigma llamado 

amplissimo adj, ya que es irregular. 

Otro error recurrente destacable era el que se producía al traducir los topónimos. Este error se 

debía a una incoherencia entre la etiqueta de categoría gramatical que se usaba en el 

diccionario monolingüe de italiano (top), y el que se usaba en los otros dos diccionarios (loc). 

Esto resultaba en que para la dirección español-italiano los topónimos se marcasen como 

palabras no reconocidas (*) y en la dirección italiano español se marcasen como errores de 

generación (#). Para solucionarlo, se han sustituido las etiquetas loc por top en el diccionario 

bilingüe, para las palabras italianas. De esta manera, el motor puede encontrar y relacionar las 

entradas de los diccionarios monolingües y las del bilingüe sin problema. 

 

 

 

Figura 23: Ejemplo de topónimo en la versión inicial y final del diccionario bilingüe 
 
 

 

3.2. Mejora léxica 

 
Para ampliar la cobertura léxica del motor, se ha partido de la lista de palabras no reconocidas 

de cada idioma obtenidas en el apartado «1.3 Cobertura léxica». De entre estas, se han 

seleccionado las palabras para añadir al diccionario, descartando un gran número de palabras 

en inglés, así como algunas palabras que el motor no ha reconocido porque nunca aparecen 

solas, sino como parte de una locución que sí está presente en el diccionario. 
 

En total se han añadido 3475 nuevas entradas al diccionario bilingüe. Para ello, se ha 

usado una hoja de cálculo, con hojas diferentes según la categoría gramatical y colocado en 

diferentes columnas, por un lado, el código que es idéntico para las entradas de la misma 

categoría gramatical y, por otro lado, las palabras a añadir y la información necesaria en cada 

caso (género, número, etc.). En otra columna, se han unido las diferentes partes de la misma 

entrada mediante la fórmula CONCAT, facilitando copiar y pegar las nuevas entradas en el 
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diccionario bilingüe. Cabe puntualizar que no todas las entradas serán funcionales, pues no 

siempre las palabras añadidas al diccionario bilingüe aparecen en ambos diccionarios 

monolingües. 
 

Figura 24: Hoja de cálculo con una nueva entrada del diccionario bilingüe 
 

3.3. Subida de los cambios a Github 

 
Para subir todos los cambios a GitHub, una vez compilados los diccionarios, se ha abierto la 

terminal de Ubuntu en la carpeta apertium-spa-ita y ha ejecutado el comando git status, que 

comprueba si hay cambios respecto a la versión almacenada en GitHub. 
 

Figura 25: Comando git status antes de añadir los cambios 

 

A continuación se ha usado el siguiente comando para añadir los cambios, especificando el 

nombre del archivo del diccionario bilingüe 

git add apertium-spa-ita.spa-ita.dix 

Tras ello, al volver a ejecutar git status, el archivo del diccionario bilingüe se mostraba como 

un cambio pendiente de ser confirmado. 
 

Figura 26: Comando git status tras añadir los cambios 
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Para confirmar los cambios, se ha ejecutado el comando git commit -m, proporcionando entre 

comillas una breve descripción de los cambios. 

git commit -m "Mejora léxica TFM Sofía Segura" 
 

Figura 27: Comando git commit 
 

Por último, para subir los cambios a GitHub, se ha ejecutado git push. Que requiere de un 

usuario de dicha web y de un token que puede generarse desde el menú Settings/Developper 

settings/Personal access tokens/Tokens (classic) de GitHub, habiendo iniciado sesión. 
 

Figura 28: Comando git push 

 

Figura 29: Menú de GitHub donde se genera el token 
 
 

 

Para comprobar que ha funcionado, se ha entrado en el repositorio desde el navegador web y 

se ha podido observar que el documento del diccionario bilingüe estaba actualizado, ya que 

tenía la descripción "Mejora léxica TFM Sofía Segura”. 
 

Figura 30: Documento del diccionario bilingüe actualizado en GitHub 
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Además, haciendo clic en dicha descripción, puede verse el contenido del archivo con los 

cambios marcados: en verde lo añadido y en rojo lo eliminado. 
 

Figura 31: Visualización en GitHub de los cambios en el diccionario bilingüe 

 

Dado que también se efectuaron cambios en los diccionarios monolingües, se ha repetido este 

proceso en las carpetas apertium-spa y apertium-ita para los documentos apertium- 

spa.spa.metadix y apertium-ita.ita.dix respectivamente. 

4. Evaluación final del motor 

 
Para volver a obtener los datos sobre el motor, una vez se han implementado los cambios 

expuestos anteriormente, se han repetido los procesos explicados en «2. Evaluación inicial del 

motor» del presente apartado. 

En primer lugar, se ha vuelto a calcular la cobertura léxica a partir de las mismas listas 

de palabras más frecuentes de cada lengua que se emplearon en la evaluación inicial. 

En segundo lugar, se han vuelto a ejecutar las pruebas testvoc. 

Por último, se ha vuelto a traducir con Apertium los dos textos origen empleados en la 

evaluación inicial y, empleando también las mismas traducciones de referencia, se han vuelto a 

calcular las métricas de calidad tanto con MTradumàtica como con apertium-eval-translator. 



Mejora léxica del motor de traducción automática basada en reglas Apertium para el par de lenguas 
español-italiano | Sofía del Carmen Segura Sánchez del Pozo 

33 

 

 

 

V. Resultados: análisis e interpretación 

 
En este apartado del trabajo se analizan los datos obtenidos al realizar tanto la evaluación 

inicial como la evaluación final del motor. Se contrastan ambas evaluaciones para comprobar 

cómo los cambios efectuados en los datos lingüísticos en el marco de este trabajo han 

afectado al rendimiento del motor. 

Figura 32: Comparación de la cobertura léxica 
 

 Estado inicial Estado final Diferencia 

Español-italiano 88,5116 % 90,5922 % + 2,0806 % 

Italiano-español 82,2846 % 85,5208 % + 3,2362 % 

Tal y como se muestra en la figura 32, en su estado inicial, la cobertura léxica del motor era 

más elevada para la dirección español-italiano que para la dirección italiano-español. Al añadir 

nuevas entradas al diccionario bilingüe, en ambas direcciones ha mejorado la cobertura léxica 

y lo ha hecho en mayor medida en la dirección italiano-español, recortando así la diferencia 

entre ambas, que ha pasado de 6,227 a 5,0714. 
 

Hay que tener en cuenta que no todas las entradas añadidas al diccionario bilingüe son 

funcionales y, por lo tanto, no todo el trabajo de mejora léxica se ve reflejado de inmediato. 

Para que el motor pueda traducir con éxito, cada uno de los dos lemas de la entrada (uno en 

cada lengua) ha de estar presente también en el diccionario monolingüe correspondiente. 

Figura 33: Comparación de las pruebas testvoc 
 

 Español-italiano Italiano-español 

Estado inicial Estado 

final 

Diferencia Estado inicial Estado 

final 

Diferencia 

vblex 99,67 % 98,71 % - 0,96 % 99,71 % 99,66 % - 0,05 % 

n 99,23 % 95,41 % - 3,82 % 99,02 % 96,97 % - 2,05 % 

adj 99,17 % 97,01 % - 2,16 % 59,91 % 91,10 % + 31,19 % 

np 58,77 % 80,37 % + 21,6 % 91,65 % 82,81 % - 8,84 % 

adv 100 % 99,90 % - 0,1 % 99,82 % 99,82 % 0 % 

prn 100 % 98,32 % - 1,68 % 98,85 % 98,85 % 0 % 

pr 100 % 100 % 0 % 97,71 % 97,74 % + 0,03 % 
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En la figura 33 se han incorporado los datos resultantes de las pruebas testvoc para las 

categorías gramaticales en las que se ha efectuado algún tipo de mejora, ya sea la solución de 

errores detectados mediante las pruebas testvoc como adición de nuevos lemas 

pertenecientes a dicha categoría en el diccionario bilingüe. Estos datos indican cuántos de los 

lemas (en todas sus posibles formas) presentes en el diccionario bilingüe pueden traducirse 

con éxito. 
 

A simple vista, la disminución de algunos porcentajes puede parecer implicar que no 

ha habido una mejora. Sin embargo, como se ha explicado anteriormente, hay que tener en 

cuenta que las nuevas entradas que se han añadido al diccionario bilingüe no funcionarán 

adecuadamente si los lemas no están presentes también en ambos diccionarios monolingües. 

Por lo tanto, cuando el porcentaje ha bajado, esto es así porque ahora el número de entradas 

existentes es mayor. 
 

Por otro lado, sí que hay algunos casos en los que se observa una mejora, pues el 

porcentaje ha aumentado. A esto ha contribuido especialmente la resolución de algunos de los 

errores detectados gracias a las pruebas testvoc de la fase inicial. 

El porcentaje ha mejorado en la dirección italiano-español para los adjetivos, mejora 

que en gran parte se debe al hecho de haber añadido formas superlativas en español para 

muchos adjetivos que no la tenían y cuyo equivalente en italiano sí tenía esta forma. De hecho, 

el estado inicial para los adjetivos en la dirección italiano-español (59,91%) era 

alarmantemente bajo en comparación con la mayoría de categorías, que se encontraban entre 

el 90% y el 100%. Se ha conseguido que suba al 91,10%. Esto no parece haber tenido 

repercusión en la dirección español-italiano porque, si bien también se añadieron algunos 

superlativos, la cantidad de adjetivos que presentaban dicho problema en esta dirección era 

ínfima. 
 

Para los nombre propios, el porcentaje ha mejorado en la dirección español-italiano, lo 

cual se debe en gran medida al hecho de haber solucionado la incoherencia entre las etiquetas 

para los topónimos que existia. En este caso se ha conseguido que pase del 58,77 % al 80,37 %. 

Figura 34: Comparación de las métricas de calidad calculadas con MTradumàtica 
 

 Español-italiano Italiano-español 

Estado inicial Estado final Diferencia Estado inicial Estado final Diferencia 

BLEU 66,21 70,33 + 4,12 63,00 66,20 + 3,20 

chrF3 84,70 86,42 + 1,72 83,90 85,08 + 1,18 

BEER 80,63 82,18 + 1,55 80,15 81,32 + 1,17 

TER 20,42 17,31 - 3,11 21,47 18,92 - 2,55 
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WER 19,83 16,83 - 3,00 20,84 18,42 - 2,42 

Las métricas de calidad calculadas gracias a la web de MTradumàtica indican que los cambios 

efectuados en el motor han supuesto una mejora generalizada. Para BLEU, chrF3 y BEER, la 

puntuación ha aumentado; esto es positivo, pues calidad es mayor cuanto más alta sea la 

métrica, ya que esta indica la coincidencia entre ambos textos. Para TER y WER ocurre lo 

contrario, la puntuación ha disminuido; lo cual también resulta positivo, pues la calidad es 

mayor cuanto más baja sea la métrica, ya que esta indica la diferencia entre ambos textos. 
 

Se aprecia que para todas las métricas la mejora ha sido mayor en la dirección español- 

italiano. De este modo, dichas métricas se distancian aún más de las de la dirección italiano- 

español, sobre las que ya existia una ventaja previa. Asimismo, se observa que, comparando 

las diferentes métricas, la BLEU es la que ha experimentado una mejora mayor, llegando a 

sumar 4,12 puntos en la dirección español-italiano. 

Figura 35: Comparación de las métricas de calidad calculadas con apertium-eval-translator 
 

 Español-italiano Italiano-español 

Estado 

inicial 

Estado 

final 

Diferencia Estado 

inicial 

Estado 

final 

Diferencia 

Pal. desconocidas 6,94 % 4,65 % - 2,29 % 8,00 % 5,64 % - 2,36 % 

Sin pal. WER 16,49 % 15,05 % -1,44 % 16,10 % 15,55 % - 0,55 % 

descono        
       

cidas PER 12,61 % 11,17 % -1,44 % 11,71 % 11,15 % - 0,56 % 

Con pal. WER 19,31 % 17,07 % -2,24 % 20,22 % 18,51 % - 1,71 % 

descono        
       

cidas PER 15,43 % 13,19 % -2,24 % 15,78 % 14,07 % -1,71 % 

Por otro lado, se cuenta con las métricas calculadas gracias a la herramienta apertium-eval- 

translator. Además de calcular las métricas WER y PER, esta herramienta muestra el 

porcentaje de palabras del texto de referencia que se han marcado como desconocidas para el 

motor. En este caso dicho porcentaje ha disminuido, gracias probablemente a la mejora léxica 

efectuada. 
 

Esta herramienta, además, calcula las métricas PER y WER de dos formas: teniendo en 

cuenta las palabras desconocidas para el motor y no teniéndolas en cuenta. Estas métricas 

inicialmente indicaban que la calidad era mayor si no se tenían en cuenta las palabras 

desconocidas. Esto implicaba que la cobertura léxica del motor era uno de los aspectos que 

debían ser mejorados para aumentar su calidad, si bien por supuesto no el único. Estas 

métricas han mejorado en todos los casos, pero notablemente más cuando se tienen en 

cuenta las palabras desconocidas, lo que implica que efectivamente el aumento de la 

cobertura léxica ha supuesto una mejora determinante. 
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VI. Conclusiones 

 
En este apartado se valora la consecución de los objetivos planteados al inicio del trabajo. 

Asimismo, se plantea cómo dar continuidad a la labor práctica de este trabajo para seguir 

mejorando el motor de Apertium para el par de lenguas español-italiano. 

Tal y como se definía en el apartado II de este trabajo, el objetivo que se planteaba era 

«mejorar la calidad de las traducciones del motor Apertium para el par de lenguas español- 

italiano». Como se analizaba en el apartado anterior, todas las métricas señalan una mejora en 

la calidad, por lo que es posible afirmar que se ha cumplido el objetivo y se podrá contribuir 

con los datos lingüísticos al proyecto de Apertium, de forma que cualquier persona pueda 

tanto utilizar el motor mejorado como descargar los datos y seguir mejorándolos. 

A lo largo del trabajo se ha explicado en varias ocasiones que no todas las nuevas 

entradas añadidas al diccionario bilingüe son funcionales. Por ello, un primer paso para 

continuar la mejora de este traductor automático consistiría en la adición a los diccionarios 

monolingües de los lemas presentes en el bilingüe que falten en ambos o en alguno de los 

monolingües. Para obtener la lista de lemas que hay que añadir, basta con ejecutar las pruebas 

testvoc y consultar los documentos testvoc-missing.spa.txt o testvoc-missing.ita.txt resultante. 

Además, al tratarse de entradas monolingües, no es necesario que se encargue de esta tarea 

una persona que hable ambas lenguas, si no que para cada diccionario puede encargarse una 

persona diferente, lo que facilita dicha tarea. 

Por otro lado, también queda margen de mejora para seguir resolviendo más errores 

detectados en las pruebas testvoc. Más allá de este tipo de mejoras cuya necesidad puede 

detectarse de manera más automatizada, quedan también pendientes otros tipos que pueden 

ser más complicadas de ejecutar, como en las reglas de transferencia, que resulten en 

traducciones más naturales e idiomáticas. 

La realización de este trabajo ha permitido corroborar de primera mano una de las 

principales desventajas de la TABR: el tiempo y el esfuerzo requerido. La tarea que mayor 

tiempo ha ocupado ha sido la creación de las nuevas entradas que se han añadido al 

diccionario bilingüe. 

Pese a ello, también se ha podido constatar que no son necesarios conocimientos 

informáticos excesivamente avanzados para entender el funcionamiento de Apertium y 

contribuir a su mejora, al menos a nivel léxico. El hecho de conocer los pasos que sigue el 

motor a la hora de traducir y saber dónde se encuentran exactamente los datos lingüísticos 

que este utiliza facilita enormemente la resolución de errores en la mayoría de los casos. 
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Anexos 

Anexo I: textos empleados para obtener las métricas de evaluación de la 

calidad en la dirección español-italiano 

 

Segmento spa-TO.txt9 spa-TM.txt10 spa- 

poseditado.txt11 

spa-TM2.txt12 

1 Según ha 

informado la 

agencia nuclear de 

Japón, se ha 

encontrado cesio y 

iodo radioactivos 

en la planta. 

Secondo ha 

informato l'agenzia 

nucleare di 

#Giappone, si ha 

trovato *cesio e 

*iodo *radioactivos 

nella pianta. 

Secondo ha 

informato 

l'agenzia nucleare 

del Giappone, è 

stato trovato cesio 

e iodio radioattivi 

nella pianta. 

Secondo ha 

informato l'agenzia 

nucleare di 

Giappone, si ha 

trovato *cesio e 

*iodo *radioactivos 

nella pianta. 

2 También debe 

visitar, hacia el 

norte, el gran 

Santuario de 

Nuestra Señora de 

Fátima (Santuario) 

que es un sitio 

donde hubo 

apariciones de la 

Virgen María, 

famosas en todo el 

mundo. 

Anche deve 

visitare, verso 

nord, il grande 

*Santuario deLla 

nostra Signora di 

*Fátima 

(*Santuario) che è 

un posto dove ci 

furono apparizioni 

della Vergine 

María, famose in 

tutto il mondo. 

Anche deve 

visitare, verso 

nord, il grande 

Santuario della 

Nostra Signora di 

Fátima (Santuario) 

che è un posto 

dove ci furono 

apparizioni della 

Vergine Maria, 

famose in tutto il 

mondo. 

Anche deve 

visitare, verso 

nord, il grande 

Santuario deLla 

nostra Signora di 

Fátima (Santuario) 

che è un posto 

dove ci furono 

apparizioni della 

Vergine María, 

famose in tutto il 

mondo. 

3 Existen diferentes 

tipos de pólizas de 

cancelación de 

viajes, pero desde 

finales de marzo, 

la cobertura de 

gran parte de 

estas pólizas 

basadas en el 

coronavirus no se 

extiende hasta 

julio de 2020, que 

Esistono differenti 

tipi di polizze di 

cancellazione di 

viaggi, ma da finali 

di marzo, la 

copertura di 

grande parte di 

queste polizze 

basate nel 

*coronavirus non 

estende fino luglio 

di 2020, che è per 

Esistono differenti 

tipi di polizze di 

cancellazione di 

viaggi, ma dalla 

fine di marzo, la 

copertura di 

grande parte di 

queste polizze 

basate nel 

coronavirus non si 

estende fino a 

luglio di 2020, che 

Esistono differenti 

tipi di polizze di 

cancellazione di 

viaggi, ma da finali 

di marzo, la 

copertura di 

grande parte di 

queste polizze 

basate nel 

*coronavirus non 

estende fino luglio 

di 2020, che è per 
 

9 Texto origen. 
10 Traducción automática previa a la mejora del motor. 
11 Traducción de referencia, obtenida poseditado la primera traducción automática. 
12 Traducción automática posterior a la mejora del motor. 
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 es para cuando 

están 

programados los 

Juegos Olímpicos. 

quando sono 

programmati i 

Giochi Olimpici. 

è per quando sono 

programmati i 

Giochi Olimpici. 

quando sono 

programmati i 

Giochi Olimpici. 

4 Siminoff declaró 

que las ventas se 

dispararon luego 

de su aparición en 

un episodio de 

Shark Tank en el 

año 2013, en el 

que el panel del 

programa 

televisivo se negó 

a financiar la 

puesta en marcha 

de la compañía. 

*Siminoff ha 

dichiarato che le 

vendite spararono 

dopo della sua 

apparizione in un 

episodio di *Shark 

*Tank nell'anno 

2013, nel quale il 

pannello del 

programma 

*televisivo negò a 

finanziare la messa 

in marcia della 

società. 

Siminoff ha 

dichiarato che le 

vendite esplosero 

dopo la sua 

apparizione in un 

episodio di Shark 

Tank nell'anno 

2013, nel quale il 

pannello del 

programma 

televisivo rifiutò di 

finanziare 

l’avviamento della 

società. 

*Siminoff ha 

dichiarato che le 

vendite spararono 

dopo della sua 

apparizione in un 

episodio di *Shark 

*Tank nell'anno 

2013, nel quale il 

pannello del 

programma 

televisivo negò a 

finanziare la messa 

in marcia della 

società. 

5 Si bien se trató de 

un trabajo 

eminentemente 

teórico, el 

programa se 

redactó con la 

finalidad de 

simular las 

observaciones 

realizadas a la 

galaxia de 

Sagitario. 

Benché #tentare# 

di un lavoro 

*eminentemente 

teorico, il 

programma si 

*redactó finalizzato 

a simulare le 

osservazioni 

realizzate alla 

galassia di 

*Sagitario. 

Benché si trattasse 

di un lavoro 

eminentemente 

teorico, il 

programma si 

redasse al fine di 

simulare le 

osservazioni 

realizzate alla 

galassia di 

Sagittario. 

Benché #tentare# 

di un lavoro 

eminentemente 

teorico, il 

programma 

redasse finalizzato 

a simulare le 

osservazioni 

realizzate alla 

galassia di 

*Sagitario. 

6 El primer 

mandatario de EE. 

UU., George W. 

Bush, llegó a 

Singapur 

temprano el 16 de 

noviembre, dando 

inicio a una gira de 

siete días por Asia. 

Il primo 

*mandatario d'*EE. 

*UU., George *W. 

Bush, è arrivato a 

#Singapore presto 

il 16 di novembre, 

dando inizio a un 

tour di sette giorni 

per #Asia. 

Il primo 

mandatario degli 

Stati Uniti, George 

W. Bush, è 

arrivato a 

Singapore mattina 

il 16 di novembre, 

dando inizio a un 

tour di sette giorni 

per Asia. 

Il primo 

mandatario d'*EE. 

*UU., George *W. 

Bush, è arrivato a 

Singapore presto il 

16 di novembre, 

dando inizio a un 

tour di sette giorni 

per Asia. 
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7 Desde ya, las super 

ganancias 

derivadas de la 

explotación 

prolongada del 

pueblo filipino 

constituirían las 

ganancias 

principales del 

imperialismo 

norteamericano. 

Da già, le *super 

utili derivati dello 

sfruttamento 

prolungato del 

popolo *filipino 

costituirebbero gli 

utili principali 

dell'imperialismo 

nordamericano. 

Fin d’ora, le super 

utili derivati dello 

sfruttamento 

prolungato del 

popolo filippino 

costituirebbero gli 

utili principali 

dell'imperialismo 

nordamericano. 

Da già, le *super 

utili derivati dello 

sfruttamento 

prolungato del 

popolo filippino 

costituirebbero gli 

utili principali 

dell'imperialismo 

nordamericano. 

8 George W. Bush, 

presidente de los 

Estados Unidos, 

recibió con gusto 

el anuncio. 

George *W. Bush, 

presidente dei 

#Stati Uniti, ha 

ricevuto con gusto 

l'annuncio. 

George W. Bush, 

presidente degli 

Stati Uniti, ha 

ricevuto con 

piacere l'annuncio. 

George *W. Bush, 

presidente degli 

Stati Uniti, ha 

ricevuto con gusto 

l'annuncio. 

9 Por fortuna, existe 

una tendencia en 

los conductores a 

mantener un 

comportamiento 

relativamente 

consistente, lo que 

permite que los 

flujos de tráfico 

tengan una 

consistencia lógica 

y puedan ser 

objeto de 

representación 

matemática 

aproximada. 

Per fortuna, esiste 

un trend nei 

conduttori a 

mantenere un 

comportamento 

relativamente 

consistente, quello 

che permette che i 

flussi di traffico 

abbiano una 

consistenza logica 

e possano essere 

oggetto di 

rappresentazione 

matematica 

approssimata. 

Per fortuna, esiste 

un trend nei 

conduttori a 

mantenere un 

comportamento 

relativamente 

consistente, quello 

che permette che i 

flussi di traffico 

abbiano una 

consistenza logica 

e possano essere 

oggetto di 

rappresentazione 

matematica 

approssimata. 

Per fortuna, esiste 

un trend nei 

conduttori a 

mantenere un 

comportamento 

relativamente 

consistente, quello 

che permette che i 

flussi di traffico 

abbiano una 

consistenza logica 

e possano essere 

oggetto di 

rappresentazione 

matematica 

approssimata. 

10 Las plagas son 

capaces de 

arruinar los 

alimentos, 

provocar irritación 

o, en casos más 

serios, causar 

reacciones 

alérgicas, esparcir 

Le piaghe sono 

capaci d'*arruinar 

gli alimenti, 

provocare 

irritazione o, in casi 

più serii, causare 

reazioni allergiche, 

*esparcir veleno o 

trasmettere 

Le piaghe sono 

capaci di rovinare 

gli alimenti, 

provocare 

irritazione o, in 

casi più seri, 

causare reazioni 

allergiche, 

spargere veleno o 

Le piaghe sono 

capaci d'*arruinar 

gli alimenti, 

provocare 

irritazione o, in casi 

più serii, causare 

reazioni allergiche, 

*esparcir veleno o 

trasmettere 
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 veneno o 

transmitir 

infecciones. 

infezioni. trasmettere 

infezioni. 

infezioni. 

11 Cristina Fernández 

de Kirchner, quien 

a la fecha ocupa el 

cargo de senadora 

y es la primera 

dama de la 

República 

Argentina, anunció 

anoche en La 

Plata, ciudad 

ubicada a 50 

kilómetros (31 

millas) de Buenos 

Aires, que se 

postulará para la 

presidencia. 

Cristina 

#Fernández di 

*Kirchner, chi alla 

data occupa il 

carico di senatrice 

ed è la prima dama 

della Repubblica 

Argentina, ha 

annunciato ieri 

notte nell'Argento, 

città ubicata a 50 

chilometri (31 

*millas) di Buone 

Arie, che si 

*postulará per la 

presidenza. 

Cristina Fernández 

de Kirchner, chi a 

oggi occupa il 

carico di senatrice 

ed è la first lady 

della Repubblica 

Argentina, ha 

annunciato ieri 

notte a La Plata, 

città ubicata a 50 

chilometri (31 

miglia) da Buenos 

Aires, che si 

candiderà per la 

presidenza. 

Cristina 

#Fernández di 

Kirchner, chi alla 

data occupa il 

carico di senatrice 

ed è la prima dama 

della Repubblica 

Argentina, ha 

annunciato ieri 

notte nell'Argento, 

città ubicata a 50 

chilometri (31 

migli) di Buone 

Arie, che postulerà 

per la presidenza. 

12 Los elementos 

químicos básicos 

como el oro, la 

plata y el cobre 

son conocidos 

desde la 

antigüedad, 

puesto que todos 

ellos pueden 

encontrarse en la 

naturaleza en su 

forma original y 

son relativamente 

fáciles de extraer 

con herramientas 

rudimentarias. 

Gli elementi chimici 

basici come l'oro, 

l'argento e il rame 

sono conosciuto 

dall'antichità, 

messo che tutti 

loro possono 

trovarsi nella 

natura nella sua 

forma originale e 

sono relativamente 

facili di trarre con 

utensili 

*rudimentarias. 

Gli elementi 

chimici basici 

come l'oro, 

l'argento e il rame 

sono conosciuti 

dall'antichità, visto 

che tutti loro 

possono essere 

trovati nella 

natura nella sua 

forma originale e 

sono 

relativamente 

facili da estrarre 

con utensili 

rudimentali. 

Gli elementi chimici 

basici come l'oro, 

l'argento e il rame 

sono conosciuto 

dall'antichità, 

messo che tutti 

loro possono 

trovarsi nella 

natura nella sua 

forma originale e 

sono relativamente 

facili di trarre con 

utensili 

*rudimentarias. 

13 Hacia 1976 ya se 

había restaurado 

el treinta por 

ciento del Machu 

Picchu y los 

trabajos continúan 

Per 1976 già si 

aveva restaurato il 

trenta per cento 

del *Machu 

*Picchu e i lavori 

continuano 

Per 1976 già era 

stato restaurato il 

trenta per cento 

del Machu Picchu 

e i lavori 

continuano 

Per 1976 già si 

aveva restaurato il 

trenta per cento 

del *Machu 

*Picchu e i lavori 

continuano 
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 en la actualidad. nell'attualità. nell'attualità. nell'attualità. 

14 El del tigre no es 

un rugido 

plenamente 

sonoro como el del 

león, sino, antes 

bien, como una 

oración de 

palabras dichas a 

gruñidos y a los 

gritos. 

Il della tigre non è 

un *rugido 

pienamente sonoro 

come il del leone, 

*sino, prima bene, 

come una *oración 

di parole dette a 

*gruñidos e alle 

grida. 

Quello della tigre 

non è un ruggito 

pienamente 

sonoro come 

quello del leone, 

ma, anzi, come 

una orazione di 

parole dette con 

grugniti e grida. 

Il della tigre non è 

un *rugido 

pienamente sonoro 

come il del leone, 

bensì, prima bene, 

come un'orazione 

di parole dette a 

*gruñidos e alle 

grida. 

15 Apia se fundó en la 

década de 1850 y 

es capital de 

Samoa desde el 

año 1959. 

*Apia fondò nel 

decennio di 1850 

ed è capitale di 

*Samoa dall'anno 

1959. 

Apia è stata 

fondata nel 

decennio di 1850 

ed è capitale di 

Samoa dall'anno 

1959. 

*Apia fondò nel 

decennio di 1850 

ed è capitale di 

#Samoa dall'anno 

1959. 

16 De todas formas, 

acepte los 

consejos de las 

autoridades, 

respete todas las 

señales y ponga 

especial atención 

en las alertas de 

seguridad. 

Di tutte forme, 

accetti i consigli 

delle autorità, 

rispetti tutti i 

segnali e metta 

speciale attenzione 

nelle allerta di 

sicurezza. 

Tuttavia, accetti i 

consigli delle 

autorità, rispetti 

tutti i segnali e 

presti speciale 

attenzione alle 

allerte di 

sicurezza. 

Di tutte forme, 

accetti i consigli 

delle autorità, 

rispetti tutti i 

segnali e metta 

speciale attenzione 

nelle allerta di 

sicurezza. 

17 Además, tuvo 

participación en al 

grabado de billetes 

para muchos 

estados, siendo los 

ejemplos más 

recientes de su 

labor los retratos 

del primer 

ministro visibles 

en el anverso de 

los nuevos billetes 

de 5 y 100 dólares 

canadienses. 

Oltretutto, ha 

avuto 

partecipazione in al 

registrato di 

banconote per 

*muchos stati, 

essendo gli esempi 

più recenti del suo 

lavoro i ritratti dei 

premier visibili 

nell'*anverso delle 

nuove banconote 

di 5 e 100 dollari 

canadesi. 

Oltretutto, ha 

avuto 

partecipazione in 

al registrato di 

banconote per 

molti stati, 

essendo gli esempi 

più recenti del suo 

lavoro i ritratti del 

premier visibili 

nell’frontale delle 

nuove banconote 

di 5 e 100 dollari 

canadesi. 

Oltretutto, ha 

avuto 

partecipazione in al 

registrato di 

banconote per 

molti stati, essendo 

gli esempi più 

recenti del suo 

lavoro i ritratti dei 

premier visibili 

nell'*anverso delle 

nuove banconote 

di 5 e 100 dollari 

canadesi. 
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18 Esta es una de las 

atracciones más 

importantes de 

Sudáfrica y se la 

reconoce como 

ícono principal de 

los Parques 

Nacionales de 

Sudáfrica 

(SANParks). 

Questa è una delle 

attrazioni più 

importanti di 

*Sudáfrica e gliela 

riconosce come 

icona principale dei 

Parchi Nazionali di 

*Sudáfrica 

(*SANParks). 

Questa è una delle 

attrazioni più 

importanti del 

Sudafrica e la si 

riconosce come 

icona principale 

dei Parchi 

Nazionali del 

Sudafrica 

(SANParks). 

Questa è una delle 

attrazioni più 

importanti di 

Sudafrica e gliela 

riconosce come 

icona principale dei 

Parchi Nazionali di 

Sudafrica 

(*SANParks). 

19 Se espera que la 

mayoría de las 

entradas a los 

eventos tengan un 

costo de entre JPY 

2500 y JPY 130 000 

y que los pases 

comunes cuesten 

JPY 7000. 

#Sperare# che la 

maggioranza degli 

ingressi agli eventi 

abbiano un costo 

d'entri *JPY 2500 e 

*JPY 130 000 e che 

li passi comuni 

costino *JPY 7000. 

Si aspetta che la 

maggioranza dei 

biglietti per gli 

eventi abbiano un 

costo tra JPY 2500 

e JPY 130 000 e 

che li pass comuni 

costino JPY 7000. 

#Sperare# che la 

maggioranza degli 

ingressi agli eventi 

abbiano un costo 

d'entri *JPY 2500 e 

*JPY 130 000 e che 

li passi comuni 

costino *JPY 7000. 

20 Finalmente, 

existen muchos 

felinos pequeños 

(que incluyen a los 

gatos domésticos 

independientes) 

que se alimentan 

de especies de 

poco tamaño que 

existen en mucha 

más cantidad, 

como insectos, 

roedores, 

lagartijas y aves. 

Finalmente, 

esistono *muchos 

*felinos piccoli (che 

includono ai gatti 

domestici 

indipendenti) che 

alimentano di 

specie di poca 

dimensione che 

esistono in *mucha 

più quantità, come 

insetti, *roedores, 

gechi e volatili. 

Finalmente, 

esistono molti 

felini piccoli (che 

includono i gatti 

domestici 

indipendenti) che 

alimentano di 

specie di poca 

dimensione che 

esistono in molta 

più quantità, come 

insetti, roditori, 

gechi e volatili. 

Finalmente, 

esistono molti 

*felinos piccoli (che 

includono ai gatti 

domestici 

indipendenti) che 

alimentano di 

specie di poca 

dimensione che 

esistono in molta 

più quantità, come 

insetti, roditori, 

gechi e volatili. 

21 La Vía Láctea 

influeye en la 

galaxia de 

Sagitario del 

mismo modo en 

que la luna ejerce 

una fuerza de 

atracción sobre 

La Via Lattea 

*influeye nella 

galassia di 

*Sagitario dello 

stesso modo in che 

la luna svolge una 

forza d'attrazione 

sulla nostra pianeta 

La Via Lattea 

influenza la 

galassia di 

Sagittario allo 

stesso modo in cui 

la luna esercita 

una forza 

d'attrazione sulla 

La Via Lattea 

*influeye nella 

galassia di 

*Sagitario dello 

stesso modo in che 

la luna svolge una 

forza d'attrazione 

sulla nostra pianeta 
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 nuestro planeta y 

causa las mareas. 

e causa le maree. nostra pianeta e 

causa le maree. 

e causa le maree. 

22 A pesar del fracaso 

de las 

negociaciones 

políticas, se han 

reestablecido los 

vínculos 

económicos entre 

las dos partes de 

Moldavia. 

Nonostante il 

fallimento delle 

negoziazioni 

politiche, si hanno 

ristabilito i vincoli 

economici tra i due 

#parte di 

#Moldavia. 

Nonostante il 

fallimento delle 

negoziazioni 

politiche, si hanno 

ristabilito i vincoli 

economici tra le 

due parti della 

Moldavia. 

Nonostante il 

fallimento delle 

negoziazioni 

politiche, si hanno 

ristabilito i vincoli 

economici tra i due 

#parte di Moldavia. 

23 Con frecuencia, 

muchos ritmos 

presentes en 

procesos 

fisiológicos y en el 

comportamiento 

dependen de 

manera decisiva 

de ciclos internos y 

su producción a 

través de relojes 

biológicos. 

Con frequenza, 

*muchos andature 

presenti in processi 

*fisiológicos e nel 

comportamento 

dipendono di 

maniera decisiva di 

cicli interni e la sua 

produzione tramite 

orologi biologici. 

Frequentemente, 

molti ritmi 

presenti in 

processi fisiologici 

e nel 

comportamento 

dipendono di 

maniera decisiva 

di cicli interni e la 

sua produzione 

tramite orologi 

biologici. 

Con frequenza, 

molte andature 

presenti in processi 

*fisiológicos e nel 

comportamento 

dipendono di 

maniera decisiva di 

cicli interni e la sua 

produzione tramite 

orologi biologici. 

24 Capital de Samoa, 

la ciudad de Apia 

se ubica en la isla 

de Upolu y cuenta 

con poco menos 

de 40 000 

habitantes. 

Capitale di *Samoa, 

la città d'*Apia 

ubica nell'isola 

d'*Upolu e conto 

con poco meno di 

40 000 abitanti. 

Capitale di Samoa, 

la città d’Apia è 

ubicata nell'isola 

d'Upolu e ospita 

poco meno di 40 

000 abitanti. 

Capitale di #Samoa, 

la città d'*Apia 

ubica nell'isola 

d'*Upolu e conto 

con poco meno di 

40 000 abitanti. 

25 Los cerdos son los 

portadores de la 

enfermedad, que 

luego migra a los 

humanos 

mediante los 

mosquitos. 

I porci sono i 

portatori della 

malattia, che dopo 

*migra agli umani 

mediante le 

zanzare. 

I porci sono i 

portatori della 

malattia, che dopo 

migra verso gli 

umani mediante le 

zanzare. 

I porci sono i 

portatori della 

malattia, che dopo 

*migra agli umani 

mediante le 

zanzare. 

26 El alimento de las 

plantas se genera 

L'alimento delle 

piante genera con 

L'alimento delle 

piante si genera 

L'alimento delle 

piante genera con 
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 con la energía 

solar, gracias a la 

fotosíntesis. 

Además, ellas nos 

ofrecen sombra. 

l'energia solare, 

grazie alla 

fotosintesi. 

Oltretutto, loro ci 

offrono ombra. 

con l'energia 

solare, grazie alla 

fotosintesi. 

Oltretutto, loro ci 

offrono ombra. 

l'energia solare, 

grazie alla 

fotosintesi. 

Oltretutto, loro ci 

offrono ombra. 

27 Se acoge a los 

niños en hogares 

de guarda por una 

amplia variedad de 

motivos, desde 

negligencia hasta 

abuso e, incluso, 

extorsión. 

Accoglie ai bambini 

in case di salva per 

un'ampia varietà di 

motivi, da 

negligenza fino 

abuso e, incluso, 

*extorsión. 

Si accoglie i 

bambini in case 

famiglia per 

un'ampia varietà 

di motivi, da 

negligenza fino 

abuso e, persino, 

estorsione. 

Accoglie ai bambini 

in case di salva per 

un'ampia varietà di 

motivi, da 

negligenza fino 

abuso e, incluso, 

*extorsión. 

28 Los internos 

desataron un 

incendio en el 

patio de la prisión 

entre las 10:00 y 

11:00 p. m. MDT. 

Gli interni hanno 

liberato un 

incendio nel cortile 

della prigione tra le 

ore 10:00 e 11:00 

*p. *m. *MDT. 

Gli interni hanno 

provocato un 

incendio nel 

cortile della 

prigione tra le ore 

10:00 e 11:00 p. 

m. MDT. 

Gli interni hanno 

liberato un 

incendio nel cortile 

della prigione tra le 

ore 10:00 e 11:00 

*p. *m. *MDT. 

29 Procure no dejar 

que la tela se 

caliente 

demasiado, ya que 

podría encogerse 

o, en casos 

extremos, 

quemarse. 

Procuri non 

lasciare che il 

tessuto si caldo 

troppo, poiché 

potrebbe 

*encogerse o, in 

casi estremi, 

bruciarsi. 

Procuri non 

lasciare che il 

tessuto riscaldarsi 

troppo, poiché 

potrebbe 

restringersi o, in 

casi estremi, 

bruciarsi. 

Procuri non 

lasciare che il 

tessuto si caldo 

troppo, poiché 

potrebbe 

*encogerse o, in 

casi estremi, 

bruciarsi. 

30 La muchedumbre 

forzó al rey y la 

reina a abrir por 

completo las 

ventanas de su 

carruaje. 

La *muchedumbre 

ha forzato al re e la 

regina ad aprire 

completamente le 

finestre del suo 

calesse. 

La folla ha forzato 

il re e la regina ad 

aprire 

completamente le 

finestre del suo 

calesse. 

La *muchedumbre 

ha forzato al re e la 

regina ad aprire 

completamente le 

finestre del suo 

calesse. 

31 Otras tres bombas 

fueron detonadas 

en las 

inmediaciones de 

establecimientos 

Altre tre bombe 

sono stato 

detonate nelle 

*inmediaciones di 

stabilimenti 

Altre tre bombe 

sono stato 

detonate in 

prossimità di 

stabilimenti 

Altre tre bombe 

sono stato 

detonate nelle 

vicinanze di 

stabilimenti 
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 gubernamentales 

en un tramo de 

dos horas. 

governativi in un 

tramo di due ore. 

governativi in un 

tramo di due ore. 

governativi in un 

tratto di due ore. 

32 La capital de 

Moldavia es 

Chişinău. Su 

lengua regional es 

el rumano, aunque 

el ruso también es 

muy hablado. 

La capitale di 

#Moldavia è 

*Chişinău. La sua 

*lengua regionale è 

il rumeno, anche se 

il russo anche è 

molto parlato. 

La capitale della 

Moldavia è 

Chişinău. La sua 

lingua regionale è 

il rumeno, anche 

se il russo anche è 

molto parlato. 

La capitale di 

Moldavia è 

*Chişinău. La sua 

lingua regionale è il 

rumeno, anche se il 

russo anche è 

molto parlato. 

33 Si bien las 

pirámides de 

piedra 

continuaron 

construyéndose 

hasta el final del 

Reino Antiguo, 

nunca pudo 

superarse a las de 

Guiza, ni en 

tamaño ni en lo 

sublime de la 

técnica de su 

edificación. 

Benché le piramidi 

di sasso hanno 

continuato a 

costruire #si fino il 

finale del Regno 

Antico, mai ha 

potuto superarsi a 

le di *Guiza, né in 

dimensione né in lo 

sublimi del tecnico 

della sua 

edificazione. 

Benché le piramidi 

di pietra hanno 

continuato a 

costruirsi fino alla 

fine del Regno 

Antico, mai ha 

potuto superarsi 

quelle di Giza, né 

in dimensione né 

in la sublimità 

della tecnica della 

sua edificazione. 

Benché le piramidi 

di sasso hanno 

continuato a 

costruire #si fino il 

finale del Regno 

Antico, mai ha 

potuto superarsi a 

le di *Guiza, né in 

dimensione né in lo 

sublimi del tecnico 

della sua 

edificazione. 

34 Machu Picchu 

cuenta con tres 

construcciones 

capitales: 

Intihuatana, el 

Templo del Sol y el 

de las Tres 

Ventanas. 

*Machu *Picchu 

conto con tre 

costruzioni capitali: 

*Intihuatana, il 

Tempio del Sole e il 

delle Tre Finestre. 

Machu Picchu 

comprende tre 

costruzioni 

capitali: 

Intihuatana, il 

Tempio del Sole e 

il delle Tre 

Finestre. 

*Machu *Picchu 

conto con tre 

costruzioni capitali: 

*Intihuatana, il 

Tempio del Sole e il 

delle Tre Finestre. 

35 Por debajo, 

existen felinos de 

tamaño más 

moderado que se 

alimentan de 

presas medianas, 

desde conejos 

hasta antilopes y 

Per sotto, esistono 

*felinos di 

dimensione più 

moderato che 

alimentano di 

prede medie, da 

conigli fino antilopi 

e cerv. 

Per sotto, esistono 

felini di 

dimensione più 

moderata che 

alimentano di 

prede medie, da 

conigli fino 

antilopi e cervi. 

Per sotto, esistono 

*felinos di 

dimensione più 

moderato che 

alimentano di 

prede medie, da 

conigli fino antilopi 

e cerv. 
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 ciervos.    

36 La armonía en el 

lugar de trabajo es 

fundamental, 

donde se enfatizan 

los esfuerzos del 

grupo antes que 

enfocarse en los 

elogios de los 

logros 

individuales. 

L'armonia nel 

luogo di lavoro è 

fondamentale, 

dove si *enfatizan 

gli sforzi del gruppo 

prima che 

*enfocarse in li 

*elogios dei 

traguardi 

individuali. 

L'armonia nel 

luogo di lavoro è 

fondamentale, 

dove si 

enfatizzano gli 

sforzi del gruppo 

anziché 

concentrarsi negli 

elogi dei traguardi 

individuali. 

L'armonia nel 

luogo di lavoro è 

fondamentale, 

dove si *enfatizan 

gli sforzi del gruppo 

prima che 

focalizzarsi negli 

elogi dei traguardi 

individuali. 

37 La mayoría de los 

cruceros 

exclusivos que se 

realizan a través 

del mar Báltico 

incluyen una 

estadía de larga 

duración en San 

Petersburgo, 

Rusia. 

La maggioranza 

delle crociere 

esclusive che 

realizzano tramite 

il mar *Báltico 

includono una 

*estadía di lunga 

durata in Santo 

*Petersburgo, 

#Russia. 

La maggioranza 

delle crociere 

esclusive che si 

realizzano tramite 

il mar Baltico 

includono un 

soggiorno di lunga 

durata in Santo 

Pietroburgo, 

Russia. 

La maggioranza 

delle crociere 

esclusive che 

realizzano tramite 

il mar Baltico 

includono un 

soggiorno di lunga 

durata in San 

Pietroburgo, 

Russia. 

38 Los babilonios 

edificaron para 

cada uno de sus 

dioses un templo 

central 

considerado su 

hogar. 

Li *babilonios 

hanno edificato per 

ognuno dei suoi dei 

un tempio centrale 

considerato la sua 

casa. 

Li babilonesi 

hanno edificato 

per ognuno dei 

suoi dei un tempio 

centrale 

considerato la sua 

casa. 

Li *babilonios 

hanno edificato per 

ognuno dei suoi dei 

un tempio centrale 

considerato la sua 

casa. 

39 Utilizar buques 

para transportar 

bienes es un modo 

mucho más eficaz 

para trasladar 

grandes números 

de personas y 

bienes por los 

océanos. 

Utilizzare navi per 

trasportare beni è 

un modo molto più 

efficace per 

spostare grandi 

numeri di persone 

e beni per gli 

oceani. 

Utilizzare navi per 

trasportare beni è 

un modo molto 

più efficace per 

spostare grandi 

numeri di persone 

e beni per gli 

oceani. 

Utilizzare navi per 

trasportare beni è 

un modo molto più 

efficace per 

spostare grandi 

numeri di persone 

e beni per gli 

oceani. 

40 En algunos 

hogares de las 

In alcune case delle 

città *minoanas di 

In alcune case 

delle città 

In alcune case delle 

città *minoanas di 
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 ciudades minoanas 

de Creta y 

Santorini, Grecia, 

se hallaron 

vestigios de 

sistemas de 

alcantarillas. 

*Creta e 

*Santorini, #Grecia, 

trovarono tracce di 

sistemi 

d'*alcantarillas. 

minoiche di Creta 

e Santorini, Grecia, 

si trovarono tracce 

di sistemi di fogne. 

Creta e *Santorini, 

Grecia, trovarono 

tracce di sistemi 

d'*alcantarillas. 

41 La reserva de 

alojamiento con 

antelación al viaje 

le brinda la 

tranquilidad de 

que tendrá un 

lugar en donde 

dormir cuando 

arribe a su destino. 

La riserva d'alloggio 

in anticipo al 

viaggio brinda la 

tranquillità di che 

avrà un luogo in 

dove dormire 

quando arrivi alla 

sua destinazione. 

La prenotazione 

d'alloggio in 

anticipo al viaggio 

brinda la 

tranquillità che 

avrà un luogo in 

dove dormire 

quando arrivi alla 

sua destinazione. 

La riserva d'alloggio 

in anticipo al 

viaggio brinda la 

tranquillità di che 

avrà un luogo in 

dove dormire 

quando arrivi alla 

sua destinazione. 

42 Los investigadores 

indicaron que los 

dos compuestos 

reaccionan entre sí 

para dar lugar a 

cristales que 

pueden obstruir la 

función renal. 

I ricercatori hanno 

indicato che i due 

composti 

reagiscono tra sé 

per dare luogo a 

cristalli che 

possono ostruire la 

funzione *renal. 

I ricercatori hanno 

indicato che i due 

composti 

reagiscono tra di 

loro per dare 

luogo a cristalli 

che possono 

ostruire la 

funzione renale. 

I ricercatori hanno 

indicato che i due 

composti 

reagiscono tra sé 

per dare luogo a 

cristalli che 

possono ostruire la 

funzione renale. 

43 Todos forman 

parte de la 

sociedad y hacen 

uso de los 

sistemas de 

transporte; y casi 

todos se quejan de 

ellos. 

Tutti fanno parte 

della società e 

fanno uso dei 

sistemi di 

trasporto; e quasi 

tutti lamentano di 

loro. 

Tutti fanno parte 

della società e 

fanno uso dei 

sistemi di 

trasporto; e quasi 

tutti lamentano di 

loro. 

Tutti fanno parte 

della società e 

fanno uso dei 

sistemi di 

trasporto; e quasi 

tutti lamentano di 

loro. 

44 Estas teorías 

analizan qué es lo 

que provoca que 

ciertas personas 

quieran las cosas 

que hacen y qué 

factores de su 

Queste teorie 

analizzano che è 

quello che provoca 

che certe persone 

amino la roba che 

fanno e che fattori 

del suo ambiente 

Queste teorie 

analizzano ciò che 

provoca che certe 

persone amino le 

cose che fanno e 

quali fattori del 

suo ambiente 

Queste teorie 

analizzano che è 

quello che provoca 

che certe persone 

amino la roba che 

fanno e che fattori 

del suo ambiente 
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 entorno los 

obligan a hacer o 

no determinadas 

cosas. 

costringono a fare 

o non determinate 

roba. 

costringono a fare 

o non determinate 

cose. 

costringono a fare 

o non determinate 

roba. 

45 De las siete 

maravillas, la única 

que sigue en pie es 

la Gran Pirámide 

de Guiza. 

Delle sette 

meraviglie, l'unica 

che segue in piede 

è la Grande 

Piramide di *Guiza. 

Tra le sette 

meraviglie, l'unica 

che segue in piede 

è la Grande 

Piramide di Giza. 

Delle sette 

meraviglie, l'unica 

che segue in piede 

è la Grande 

Piramide di *Guiza. 

46 Según los 

expertos, la 

explosión que 

generó la colisión 

fue masiva. 

Secondo gli esperti, 

l'esplosione che ha 

generato la 

collisione è stato 

massiccia. 

Secondo gli 

esperti, 

l'esplosione che ha 

generato la 

collisione è stata 

massiccia. 

Secondo gli esperti, 

l'esplosione che ha 

generato la 

collisione è stato 

massiccia. 

47 Después del 

accidente, 

trasladaron a 

Gibson a un 

hospital, pero 

falleció al poco 

tiempo. 

Dopo l'incidente, 

hanno spostato a 

Gibson a un 

ospedale, ma è 

decesso alla poca 

meteo. 

Dopo l'incidente, 

hanno spostato 

Gibson in un 

ospedale, ma è 

decesso in poco 

tempo. 

Dopo l'incidente, 

hanno spostato a 

Gibson a un 

ospedale, ma è 

decesso alla poca 

meteo. 

48 Atleta integral, el 

tigre tiene la 

habilidad de trepar 

(pero no 

demasiado bien), 

nadar, dar 

extensos saltos y 

jalar cinco veces 

más fuerte que 

una persona 

robusta. 

Atleta integrale, la 

tigre ha l'abilità di 

*trepar (ma non 

troppo ben), 

nuotare, dare 

lunghi salti e *jalar 

cinque volte più 

forti che una 

persona robusta. 

Atleta integrale, la 

tigre ha l'abilità di 

arrampicare (ma 

non troppo bene), 

nuotare, fare 

lunghi salti e 

premere cinque 

volte più forte di 

una persona 

robusta. 

Atleta integrale, la 

tigre ha l'abilità di 

*trepar (ma non 

troppo ben), 

nuotare, dare 

lunghi salti e *jalar 

cinque volte più 

forti che una 

persona robusta. 

49 Combinar viaje y 

aprendizaje se ha 

vuelto una opción 

muy popular entre 

aquellos que 

planean tomarse 

Combinare viaggio 

e apprendimento si 

è tornato 

un'opzione molto 

popolare tra quelli 

che pianificano 

Combinare viaggio 

e apprendimento 

è diventato 

un'opzione molto 

popolare tra quelli 

che pianificano 

Combinare viaggio 

e apprendimento si 

è tornato 

un'opzione molto 

popolare tra quelli 

che pianificano 
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 un año sabático. prendersi un anno 

sabbatico. 

prendersi un anno 

sabbatico. 

prendersi un anno 

sabbatico. 

50 Dele al lugar toda 

la dignidad, la 

solemnidad y el 

respeto que 

amerita. No 

bromee acerca del 

Holocausto o el 

nazismo. 

*Dele al luogo tutta 

la dignità, la 

solennità e il 

rispetto che 

*amerita. Non 

scherzi 

sull'Olocausto o il 

nazionalsocialismo. 

Dia al luogo tutta 

la dignità, la 

solennità e il 

rispetto che 

merita. Non 

scherzi 

sull'Olocausto o il 

nazionalsocialismo 

. 

*Dele al luogo tutta 

la dignità, la 

solennità e il 

rispetto che 

*amerita. Non 

scherzi 

sull'Olocausto o il 

nazionalsocialismo. 

51 Se realizaron, 

durante la noche, 

entre 150 y 200 

copias, a las que 

actualmente se 

conoce como las 

«Copias Dunlap». 

Realizzarono, 

durante la notte, 

tra 150 e 200 

copie, a quelle che 

attualmente 

conosce come le 

«Copie *Dunlap». 

Realizzarono, 

durante la notte, 

tra 150 e 200 

copie, quelle che 

attualmente 

vengono 

conoscute come le 

«Copie Dunlap». 

Realizzarono, 

durante la notte, 

tra 150 e 200 

copie, a quelle che 

attualmente 

conosce come le 

«Copie *Dunlap». 

52 La región limita 

con el Sahel al 

norte, y con el 

Océano Atlántico 

al sur y al oeste. 

La regione limita 

con il *Sahel a 

nord, e con 

l'Oceano Atlantico 

al sud e ad ovest. 

La regione limita 

con il Sahel a nord, 

e con l'Oceano 

Atlantico a sud e 

ad ovest. 

La regione limita 

con il *Sahel a 

nord, e con 

l'Oceano Atlantico 

al sud e ad ovest. 

53 Desde siempre, la 

función de la 

marina ha sido 

garantizar que su 

país conserve la 

facultad de 

trasladar a su 

población y 

mercancías, a la 

vez que, interfiere 

con la capacidad 

del enemigo para 

hacer lo propio. 

Da sempre, la 

funzione della 

marina è stato 

garantire che il suo 

paese conservi la 

facoltà di spostare 

alla sua 

popolazione e 

mercanzie, 

contemporaneame 

nte che, 

interferisce con la 

capacità del 

nemico per fare 

quello proprio. 

Da sempre, la 

funzione della 

marina è stato 

garantire che il suo 

paese conservi la 

facoltà di spostare 

la sua popolazione 

e mercanzie, 

contemporaneam 

ente che, 

interferisce con la 

capacità del 

nemico per fare 

quello proprio. 

Da sempre, la 

funzione della 

marina è stato 

garantire che il suo 

paese conservi la 

facoltà di spostare 

alla sua 

popolazione e 

mercanzie, 

contemporaneame 

nte che, 

interferisce con la 

capacità del 

nemico per fare 

quello proprio. 



Mejora léxica del motor de traducción automática basada en reglas Apertium para el par de lenguas 
español-italiano | Sofía del Carmen Segura Sánchez del Pozo 

52 

 

 

 
54 Las familias 

hebreas pasaban 

la mayor parte de 

su tiempo al aire 

libre. 

Le famiglie ebree 

passavano la 

maggiore parte 

della sua meteo 

all'aperto. 

Le famiglie ebree 

passavano la 

maggiore parte del 

suo tempo 

all'aperto. 

Le famiglie ebree 

passavano la 

maggiore parte 

della sua meteo 

all'aperto. 

55 El sitio web de la 

estación describe 

al programa como 

«un radioteatro de 

la vieja escuela 

¡con un giro 

inteligente, nuevo 

y ofensivo!». 

Il posto *web della 

stagione descrive al 

programma come 

«un *radioteatro 

della vecchia 

scuola ¡con un giro 

intelligente, nuovo 

e *ofensivo!». 

Il posto web della 

stagione descrive il 

programma come 

«¡un radiodramma 

della vecchia 

scuola ¡con un giro 

intelligente, nuovo 

e offensivo!». 

Il posto *web della 

stagione descrive al 

programma come 

«un *radioteatro 

della vecchia 

scuola ¡con un giro 

intelligente, nuovo 

e offensivo!». 

56 La cuestión que 

dio origen al 

debate fue la 

controversia en 

torno al 

presupuesto 

destinado al 

socorro y 

reconstrucción 

posteriores al 

huracán Katrina, 

medida que 

algunos 

conservadores 

fiscales 

etiquetaron en 

torno de broma 

como el «Acuerdo 

de Nueva Orleans 

de Bush». 

Il problema che ha 

dato origine al 

dibattito è stato la 

polemica in torno 

al budget destinato 

al soccorro e 

ricostruzione 

posteriore 

all'uragano 

*Katrina, misura 

che alcuni 

conservatori fiscali 

hanno etichettato 

in torno di scherzo 

come l'«Accordo di 

Nuova *Orleans di 

Bush». 

Il problema che ha 

dato origine al 

dibattito è stato la 

polemica in torno 

al budget 

destinato al 

soccorro e 

ricostruzione 

posteriore 

all'uragano 

Katrina, misura 

che alcuni 

conservatori fiscali 

hanno etichettato 

in tono di scherzo 

come l'«Accordo 

di Nuova Orleans 

di Bush». 

Il problema che ha 

dato origine al 

dibattito è stato la 

polemica in torno 

al budget destinato 

al soccorro e 

ricostruzione 

posteriore 

all'uragano 

*Katrina, misura 

che alcuni 

conservatori fiscali 

hanno etichettato 

in torno di scherzo 

come l'«Accordo di 

Nuova #Orléans di 

Bush». 

57 Dos teorías de 

muy conocidas son 

la de la jerarquía 

de necesidades, de 

Maslow, y la de los 

dos factores, de 

Hertzberg. 

Due teorie di molto 

conosciute sono la 

della gerarchia di 

necessità, di 

*Maslow, e la dei 

due fattori, 

d'*Hertzberg. 

Due teorie di 

molto conosciute 

sono quella della 

gerarchia di 

necessità, di 

Maslow, e quella 

dei due fattori, 

d'Hertzberg. 

Due teorie di molto 

conosciute sono la 

della gerarchia di 

necessità, di 

*Maslow, e la dei 

due fattori, 

d'*Hertzberg. 
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58 No es posible que 

las recetas de la 

antigua Roma 

incluyeran 

alimentos que 

llegaron a Europa 

desde América o 

Asia siglos 

después. 

Non è possibile che 

le ricette dell'antica 

#Roma 

includessero 

alimenti che sono 

arrivato a #Europa 

da #Amsterdam o 

#Asia secoli dopo. 

Non è possibile 

che le ricette 

dell'antica Roma 

includessero 

alimenti che sono 

arrivati in Europa 

da América o Asia 

secoli dopo. 

Non è possibile che 

le ricette dell'antica 

Roma includessero 

alimenti che sono 

arrivato a Europa 

da Amsterdam o 

Asia secoli dopo. 

59 Una propuesta de 

ley fue dictada por 

el gobernador de 

California, Arnold 

Schwarzenegger, 

que no permite 

vender o rentar 

videojuegos 

violentos a 

menores de edad. 

Una proposta di 

legge è stato 

dettata per il 

governatore di 

#California, 

*Arnold 

*Schwarzenegger, 

che non permette 

vendere o *rentar 

videogiochi violenti 

a minori d'età. 

Una proposta di 

legge è stata 

dettata per il 

governatore di 

California, Arnold 

Schwarzenegger, 

che non permette 

vendere o affittare 

videogiochi 

violenti a minori 

d'età. 

Una proposta di 

legge è stato 

dettata per il 

governatore di 

California, Arnold 

*Schwarzenegger, 

che non permette 

vendere o *rentar 

videogiochi violenti 

a minori d'età. 

60 Los casos 

registrados de 

esclerosis múltiple 

(EM) en EE. UU. 

ascienden a cerca 

de 400 000, lo que 

la hace la 

enfermedad 

neurológica más 

frecuente entre 

adultos jóvenes y 

de mediana edad. 

I casi registrati 

d'*esclerosis 

molteplice (*EM) in 

*EE. *UU. 

ascendono a vicino 

a 400 000, quello 

che fa la malattia 

*neurológica più 

frequente tra adulti 

giovani e di media 

età. 

I casi registrati 

d'sclerosi multipla 

(EM) negli Stati 

Uniti ascendono a 

circa 400 000, 

quello che la fa la 

malattia 

neurologica più 

frequente tra 

adulti giovani e di 

media età. 

I casi registrati 

d'*esclerosis 

molteplice (*EM) in 

*EE. *UU. 

ascendono a vicino 

a 400 000, quello 

che fa la malattia 

*neurológica più 

frequente tra adulti 

giovani e di media 

età. 

61 Concretamente, se 

sostiene que, 

mediante la 

adecuada lectura 

de sus 

microexpresiones, 

es posible detectar 

si una persona 

está mintiendo. 

Concretamente, 

sostiene che, 

mediante 

l'adeguata lettura 

delle sue 

*microexpresiones, 

è possibile rilevare 

se una persona sta 

mentendo. 

Concretamente, 

sostiene che, 

mediante 

l'adeguata lettura 

delle sue 

microespressioni, 

è possibile rilevare 

se una persona sta 

mentendo. 

Concretamente, 

sostiene che, 

mediante 

l'adeguata lettura 

delle sue 

*microexpresiones, 

è possibile rilevare 

se una persona sta 

mentendo. 
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62 Los Sundarbans 

han sido, desde 

1966, un templo 

de la vida silvestre 

y se calcula que en 

la actualidad 

existen en el área 

400 tigres reales 

de Bengala y unos 

30 000 ciervos 

moteados. 

Li *Sundarbans 

sono stato, da 

1966, un tempio 

della vita selvatica 

e calcola che 

nell'attualità 

esistono nell'area 

400 tigri reali di 

*Bengala e dei 30 

000 cerv 

*moteados. 

I Sundarbans sono 

stati, da 1966, un 

tempio della vita 

selvatica e si 

calcola che 

nell'attualità 

esistono nell'area 

400 tigri reali di 

Bengala e dei 30 

000 cervi 

macchiati. 

Li *Sundarbans 

sono stato, da 

1966, un tempio 

della vita selvatica 

e calcola che 

nell'attualità 

esistono nell'area 

400 tigri reali di 

Bengala e dei 30 

000 cerv 

*moteados. 

63 Se puede decir 

también que 

simplifica la 

lectura, aunque su 

escritura es algo 

compleja, ya que 

es preciso 

averiguar si un 

verbo o adjetivo se 

usa en forma 

sustantivada. 

Si può dire anche 

che semplifica la 

lettura, anche se la 

sua scrittura è 

qualcosa 

complessa, poiché 

è necessario 

scoprire se un 

verbo o aggettivo 

usa in forma 

*sustantivada. 

Si può dire anche 

che semplifica la 

lettura, anche se la 

sua scrittura è 

qualcosa 

complessa, poiché 

è necessario 

scoprire se un 

verbo o aggettivo 

si usa in forma 

sustantivada. 

Si può dire anche 

che semplifica la 

lettura, anche se la 

sua scrittura è 

qualcosa 

complessa, poiché 

è necessario 

scoprire se un 

verbo o aggettivo 

usa in forma 

*sustantivada. 

64 Las tropas de 

coalición y las 

afganas se 

movilizaron hasta 

la región con el fin 

de asegurar el 

lugar y se han 

enviado otras 

aeronaves de la 

coalición para 

asistirlas. 

Le truppe di 

coalizione e le 

afghane 

mobilitarono fino 

la regione con la 

fine d'assicurare il 

luogo e si hanno 

inviato altre 

*aeronaves della 

coalizione per 

assisterle. 

Le truppe di 

coalizione e le 

afghane 

mobilitarono fino 

a la regione con la 

fine d'assicurare il 

luogo e sono state 

inviati altri 

aeromobili della 

coalizione per 

assisterle. 

Le truppe di 

coalizione e le 

afghane 

mobilitarono fino 

la regione con la 

fine d'assicurare il 

luogo e si hanno 

inviato altre 

*aeronaves della 

coalizione per 

assisterle. 

65 Producto de ello, 

es posible que el 

proceso de una 

organización que 

trabaja en equipo 

para superar una 

dificultad de lugar 

a un nuevo 

Prodotto di quello, 

è possibile che il 

processo di una 

organizzazione che 

lavora in 

equipaggio per 

superare una 

difficoltà di luogo a 

Prodotto di quello, 

è possibile che il 

processo di una 

organizzazione che 

lavora in squadra 

per superare una 

difficoltà dia luogo 

a un nuovo 

Prodotto di quello, 

è possibile che il 

processo di una 

organizzazione che 

lavora in squadra 

per superare una 

difficoltà di luogo a 

un nuovo processo 
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 proceso innovador 

a fin de atender las 

necesidades de los 

clientes. 

un nuovo processo 

innovativo a fine 

d'attendere le 

necessità dei 

clienti. 

processo 

innovativo al fine 

d'attendere le 

necessità dei 

clienti. 

#innovativo a fine 

d'attendere le 

necessità dei 

clienti. 

66 Aun así, sin 

perjuicio de su 

descubrimiento, 

las tribus 

esquimales ya 

habitaban el lugar 

para ese entonces. 

Ciò nonostante, 

senza *perjuicio 

della sua scoperta, 

le tribu 

*esquimales già 

abitavano il luogo 

per quello allora. 

Ciò nonostante, 

senza pregiudizio 

della sua scoperta, 

le tribù eschimesi 

già abitavano il 

luogo in quel 

periodo. 

Ciò nonostante, 

senza danno della 

sua scoperta, le 

tribu *esquimales 

già abitavano il 

luogo per quello 

allora. 

67 Se ha comparado 

el despliegue de 

edificaciones que 

delimitan el 

horizonte de Hong 

Kong con un 

gráfico de barras 

luminoso que se 

evidencia por la 

presencia de las 

aguas del Puerto 

Victoria. 

Si ha paragonato lo 

spiegamento 

d'edificazioni che 

delimitano 

l'orizzonte d'*Hong 

*Kong con un 

grafico di barre 

luminose che 

evidenzia per la 

presenza delle 

acque del Porto 

Vittoria. 

Si ha paragonato 

lo spiegamento 

d'edificazioni che 

delimitano 

l'orizzonte d'Hong 

Kong con un 

grafico di barre 

luminose che 

evidenzia per la 

presenza delle 

acque del Porto 

Vittoria. 

Si ha paragonato lo 

spiegamento 

d'edificazioni che 

delimitano 

l'orizzonte di 

#Hong Kong con un 

grafico di barre 

luminose che 

evidenzia per la 

presenza delle 

acque del Porto 

Victoria. 

68 Eventualmente, se 

reemplazaron las 

ruedas de madera 

con otras hechas 

de hierro y, en 

1767, comenzaron 

a utilizarse rieles 

de hierro macizo. 

Eventualmente, 

sostituirono le 

ruote di legno con 

altre fatte di ferro 

e, in 1767, hanno 

cominciato a 

utilizzarsi *rieles di 

ferro *macizo. 

Eventualmente, 

sostituirono le 

ruote di legno con 

altre fatte di ferro 

e, in 1767, hanno 

cominciato a 

utilizzarsi binari di 

ferro massiccio. 

Eventualmente, 

sostituirono le 

ruote di legno con 

altre fatte di ferro 

e, in 1767, hanno 

cominciato a 

utilizzarsi *rieles di 

ferro massiccio. 

69 Estas doctrinas 

sostienen que las 

personas tienen 

ciertas 

necesidades o 

deseos que han 

sido internalizados 

a medida que 

Queste dottrine 

sostengono che le 

persone hanno 

certe necessità o 

desideri che sono 

stato 

*internalizados a 

misura che hanno 

Queste dottrine 

sostengono che le 

persone hanno 

certe necessità o 

desideri che sono 

stati internalizzati 

a misura che 

hanno cresciuto 

Queste dottrine 

sostengono che le 

persone hanno 

certe necessità o 

desideri che sono 

stato 

*internalizados a 

misura che hanno 
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 crecieron hasta 

alcanzar la 

madurez. 

cresciuto fino 

raggiungere la 

maturità. 

fino a raggiungere 

la maturità. 

cresciuto fino 

raggiungere la 

maturità. 

70 Los canales 

navegables 

internos pueden 

ser una buena 

temática para las 

vacaciones. 

I canali 

*navegables interni 

possono essere 

una buona 

*temática per le 

vacanze. 

I canali navigabili 

interni possono 

essere un buon 

argomento per le 

vacanze. 

I canali navigabili 

interni possono 

essere una buona 

*temática per le 

vacanze. 

71 Los Juegos 

Paralímpicos 

tendrán lugar 

entre el 24 de 

agosto y el 5 de 

septiembre de 

2021. Un número 

de eventos se 

desarrollarán en 

otros puntos de 

Japón. 

I Giochi 

*Paralímpicos 

avranno luogo tra il 

24 d'agosto e il 5 di 

settembre di 2021. 

Un numero 

d'eventi 

svilupperanno in 

altri punti di 

#Giappone. 

I Giochi 

Paralimpici 

avranno luogo tra 

il 24 d'agosto e il 5 

di settembre di 

2021. Un numero 

d'eventi si 

svilupperanno in 

altri punti del 

Giappone. 

I Giochi 

*Paralímpicos 

avranno luogo tra il 

24 d'agosto e il 5 di 

settembre di 2021. 

Un numero 

d'eventi 

svilupperanno in 

altri punti di 

Giappone. 

72 Se puede definir a 

una civilización 

como una cultura 

específica de la 

que forma parte 

un extenso grupo 

de personas que 

viven y trabajan en 

conjunto; es decir, 

una sociedad. 

Si può definire a 

una civiltà come 

una cultura 

specifica di quella 

che fa parte un 

lungo gruppo di 

persone che vivono 

e lavorano in 

insieme; ossia, una 

società. 

Si può definire a 

una civiltà come 

una cultura 

specifica di cui fa 

parte un lungo 

gruppo di persone 

che vivono e 

lavorano in 

insieme; ossia, una 

società. 

Si può definire a 

una civiltà come 

una cultura 

specifica di quella 

che fa parte un 

lungo gruppo di 

persone che vivono 

e lavorano in 

insieme; ossia, una 

società. 

73 En apenas dos 

semanas, las 

fuerzas 

norteamericanas y 

las de la Francia 

Libre habían 

logrado la 

liberación del sur 

de Francia y 

seguían rumbo a 

In appena due 

settimane, le forze 

nordamericane e le 

della #Francia 

Libera erano 

riuscito la 

liberazione del sud 

di #Francia e 

seguivano rotta a 

#Germania. 

In appena due 

settimane, le forze 

nordamericane e 

le della Francia 

Libera avevano 

raggiunto la 

liberazione del sud 

della Francia e 

seguivano rotta 

alla Germania. 

In appena due 

settimane, le forze 

nordamericane e le 

della Francia Libera 

erano riuscito la 

liberazione del sud 

di Francia e 

seguivano rotta a 

Germania. 
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 Alemania.    

74 Actualmente, casi 

todas las 

computadoras 

funcionan en base 

a la manipulación 

de datos 

codificados bajo el 

sistema binario. 

Attualmente, quasi 

tutti i computer 

funzionano in base 

alla manipolazione 

di dati codificati 

sotto il sistema 

binario. 

Attualmente, quasi 

tutti i computer 

funzionano in base 

alla manipolazione 

di dati codificati 

sotto il sistema 

binario. 

Attualmente, quasi 

tutti i computer 

funzionano in base 

alla manipolazione 

di dati codificati 

sotto il sistema 

binario. 

75 Fluke escribió que 

los esfuerzos de 

algunos para 

acallar a las 

mujeres que 

hablan sobre la 

salud de estas no 

prosperaron. 

*Fluke ha scritto 

che gli sforzi 

d'alcuni partorisca 

*acallar alle donne 

che parlano sulla 

salute di queste 

non hanno 

prosperato. 

Fluke ha scritto 

che gli sforzi 

d'alcuni per zittire 

le donne che 

parlano sulla 

salute di queste 

non hanno 

prosperato. 

*Fluke ha scritto 

che gli sforzi 

d'alcuni partorisca 

*acallar alle donne 

che parlano sulla 

salute di queste 

non hanno 

prosperato. 

76 La bomba atómica 

opera en base al 

principio de que se 

requiere energía 

para conformar un 

núcleo con gran 

cantidad de 

protones y 

neutrones. 

La bomba atomica 

opera in base al 

principio di che 

richiede energia 

per conformare un 

nucleo con grande 

quantità di protoni 

e *neutrones. 

La bomba atomica 

opera in base al 

principio che 

richiede energia 

per conformare un 

nucleo con grande 

quantità di protoni 

e neutroni. 

La bomba atomica 

opera in base al 

principio di che 

richiede energia 

per conformare un 

nucleo con grande 

quantità di protoni 

e neutroni. 

77 La asociación 

benéfica de 

medicina Mangola, 

Médicos Sin 

Fronteras y la 

Organización 

Mundial de la 

Salud lo califican 

como el peor 

brote registrado 

en el país. 

L'associazione 

*benéfica di 

medicina 

*Mangola, Medici 

Senza Confini e 

l'Organizzazione 

Mondiale della 

Salute lo *califican 

come il peggiore 

scoppio registrato 

nel paese. 

L'associazione 

benefica di 

medicina 

Mangola, Medici 

Senza Confini e 

l'Organizzazione 

Mondiale della 

Salute lo valutano 

come il peggiore 

scoppio registrato 

nel paese. 

L'associazione 

*benéfica di 

medicina 

*Mangola, Medici 

Senza Confini e 

l'Organizzazione 

Mondiale della 

Salute lo valutano 

come il peggiore 

scoppio registrato 

nel paese. 

78 Lo mismo sucede 

con los militares, 

Quello stesso 

accade con i 

Quello stesso 

accade con i 

Quello stesso 

accade con i 
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 ya que, en lugar de 

basar los cargos 

del ejército en 

clases, ahora se 

basan en el 

calibre. 

militari, poiché, in 

luogo di basare i 

carichi dell'esercito 

in classi, adesso 

basano nel calibro. 

militari, poiché, in 

luogo di basare i 

carichi 

dell'esercito in 

classi, adesso si 

basano nel calibro. 

militari, poiché, in 

luogo di basare i 

carichi dell'esercito 

in classi, adesso 

basano nel calibro. 

79 No ha un criterio 

universal que 

determine cuándo 

un bien 

manufacturado 

puede ser 

considerado una 

antigüedad. 

Algunas agencias 

impositivas tienen 

establecido que 

los objetos de más 

de 100 años son 

antigüedades. 

Non c'è un criterio 

universale che 

determini quando 

un bene 

*manufacturado 

può essere 

considerato 

un'antichità. 

Alcune agenzie 

*impositivas hanno 

stabilito che gli 

oggetti di più di 

100 anni sono 

antichità. 

Non c'è un criterio 

universale che 

determini quando 

un bene 

manufatto può 

essere considerato 

un'antichità. 

Alcune agenzie 

fiscali hanno 

stabilito che gli 

oggetti di più di 

100 anni sono 

antichità. 

Non c'è un criterio 

universale che 

determini quando 

un bene 

*manufacturado 

può essere 

considerato 

un'antichità. 

Alcune agenzie 

*impositivas hanno 

stabilito che gli 

oggetti di più di 

100 anni sono 

antichità. 

80 Casi todas las 

interpretaciones 

del determinismo 

tecnológico tienen 

en común dos 

ideas generales: 

que el desarrollo 

tecnológico en sí 

mismo se 

despliega por un 

camino 

independiente de 

cualquier 

influencia cultural 

o política y que, al 

mismo tiempo, la 

tecnología tiene 

«efectos» en las 

sociedades que 

son inherentes y 

no socialmente 

condicionados. 

Quasi tutte le 

interpretazioni del 

*determinismo 

tecnologico hanno 

in comune due 

idee generali: che 

lo sviluppo 

tecnologico in sé 

stesso si *despliega 

per un cammino 

indipendente di 

qualsiasi influsso 

culturale o politico 

e che, allo stesso 

tempo, la 

tecnologia ha 

«effetti» nelle 

società che sono 

intrinseche e non 

socialmente 

condizionati. 

Quasi tutte le 

interpretazioni del 

determinismo 

tecnologico hanno 

in comune due 

idee generali: che 

lo sviluppo 

tecnologico in sé 

stesso si sviluppa 

per un cammino 

indipendente di 

qualsiasi influsso 

culturale o politico 

e che, allo stesso 

tempo, la 

tecnologia ha 

«effetti» nelle 

società che sono 

intrinseci e non 

socialmente 

condizionati. 

Quasi tutte le 

interpretazioni del 

*determinismo 

tecnologico hanno 

in comune due 

idee generali: che 

lo sviluppo 

tecnologico in sé 

stesso distende per 

un cammino 

indipendente di 

qualsiasi influsso 

culturale o politico 

e che, allo stesso 

tempo, la 

tecnologia ha 

«effetti» nelle 

società che sono 

intrinseche e non 

socialmente 

condizionati. 
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81 Con el fin de 

graficar más 

claramente el flujo 

de circulación, se 

establecieron 

relaciones entre 

los tres elementos 

más importantes: 

(1) flujo, (2) 

densidad y (3) 

velocidad. 

Con la fine di 

*graficar più 

chiaramente il 

flusso di 

circolazione, 

stabilirono 

relazioni tra i tre 

elementi più 

importanti: (1) 

flusso, (2) densità e 

(3) velocità. 

Al fine di tracciare 

più chiaramente il 

flusso di 

circolazione, si 

stabilirono 

relazioni tra i tre 

elementi più 

importanti: (1) 

flusso, (2) densità 

e (3) velocità. 

Con la fine di 

*graficar più 

chiaramente il 

flusso di 

circolazione, 

stabilirono 

relazioni tra i tre 

elementi più 

importanti: (1) 

flusso, (2) densità e 

(3) velocità. 
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Anexo II: textos empleados para obtener las métricas de evaluación de la 

calidad en la dirección italiano-español 

 

Segmento ita-TO.txt13 ita-TM.txt14 ita-poseditado.txt15 ita-TM2.txt16 

1 Il Paraguay, El *Paraguay, Paraguay, El Paraguay, 
 anticamente antiguamente antiguamente antiguamente 
 chiamato "La llamado "La gran llamado "La gran llamado "La gran 
 grande provincia provincia de las provincia de las provincia de las 
 delle Indie", Indias", nació en el Indias", nació en el Indias", nació en el 
 nacque nel XVI XVI siglo del siglo XVI del XVI siglo del 

 secolo dall'incontro encuentro entre encuentro entre encuentro entre 
 tra i conquistatori los *conquistatori los conquistadores los conquistadores 
 spagnoli e i gruppi españoles y los españoles y los españoles y los 
 indigeni nativi. grupos indígenas grupos indígenas grupos indígenas 

  nativos. nativos. nativos. 

2 Ci sono vari modi Hay varios modos Hay varios modos Hay varios modos 

 per sanificare para *sanificare el para desinfectar el para *sanificare el 
 l'acqua e alcuni di agua y algunos de agua y algunos de agua y algunos de 
 questi risultano estos resultan ser estos resultan ser estos resultan ser 
 essere più efficaci más eficaz contra más eficaces más eficaz contra 
 contro rischi riesgos específicos. contra riesgos riesgos específicos. 
 specifici.  específicos.  

3 Con il progressivo Con el *progressivo Con el progresivo Con el progresivo 

 declino della lingua declive de la lengua declive de la declive de la 
 greca, l’Occidente è griega, el lengua griega, lengua griega, el 
 stato isolato dalle Occidente ha sido Occidente ha sido Occidente ha sido 

 sue radici greche aislado de sus aislado de sus aislado de sus 
 filosofiche e raíces griegas raíces griegas raíces griegas 

 scientifiche. filosóficas y filosóficas y filosóficas y 
  cientificas. cientificas. cientificas. 

4 Inoltre, definiscono Además, definen Además, definen Además, definen 
 i percorsi di sentieri los recorridos de los recorridos de los recorridos de 
 escursionistici e senderos senderos senderos 
 piste ciclabili molto *escursionistici y excursionistas y *escursionistici y 
 conosciuti. pistas *ciclabili pistas ciclistas muy pistas *ciclabili 
  muy conocidos. conocidos. muy conocidos. 

 
 

13 Texto origen. 
14 Traducción automática previa a la mejora del motor. 
15 Traducción de referencia, obtenida poseditado la primera traducción automática. 
16 Traducción automática posterior a la mejora del motor. 
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5 Lo shock da rientro El shock de regreso El shock de regreso El shock de 

 si manifesta in un se manifiesta en un se manifiesta en un regreso se 
 tempo più breve tiempo más breve tiempo más breve manifiesta en un 
 rispetto allo shock frente al shock frente al shock tiempo más breve 
 culturale cultural (siendo cultural (habiendo frente al shock 
 (essendoci una fase una fase "luna de una fase "luna de cultural (siendo 
 "luna di miele" più miel" más miel" más una fase "luna de 
 ridotta), dura più reducida), dura reducida), dura miel" más 
 tempo e può más tiempo y más tiempo y reducida), dura 
 essere più serio. puede ser más puede ser más más tiempo y 
  serio. grave. puede ser más 
    serio. 

6 Non c'è nulla di cui No hay nula de la No hay nada de lo No hay nula de la 

 vergognarsi: non è cual *vergognarsi: que avergonzarse: cual *vergognarsi: 
 dissimile dalle no es *dissimile de no es diferente de no es *dissimile de 
 paure e dalle los miedos y de las los miedos y de las los miedos y de las 
 avversioni aversiones aversiones aversiones 
 personali che personales que personales que personales que 
 molte persone #mucho personas muchas personas muchas personas 

 manifestano nei manifiestan en las manifiestan frente manifiestan en las 
 confronti di altre confrontaciones de a otras cosas. confrontaciones 
 cose. otras cosas.  de otras cosas. 

7 È una delle Es una de las Es uno de los Es una de las 

 attrazioni principali atractivas atractivos atractivas 
 del Sudafrica ed è principales del principales de principales del 
 considerato il più *Sudafrica y está Sudáfrica y está Sudáfrica y está 

 importante dei considerado el más considerado el más considerado el 
 parchi nazionali importante que los importante de los más importante 
 sudafricani parques nacionales parques nacionales que los parques 
 (SANParks). *sudafricani sudafricanos nacionales 
  (*SANParks). (SANParks). sudafricanos 
    (*SANParks). 

8 La USA Gymnastics La USA La USA Gymnastics La USA 
 appoggia la lettera *Gymnastics apoya apoya la carta del *Gymnastics 
 del Comitato la letra del Comité Comité Olímpico apoya la letra del 
 Olimpico degli Stati Olímpico de los de los Estados Comité Olímpico 
 Uniti e riconosce Estados Unidos y Unidos y reconoce de los Estados 
 l'assoluta necessità reconoce la la absoluta Unidos y reconoce 
 da parte della absoluta necesidad necesidad de parte la absoluta 
 comunità olimpica aparte de la de la comunidad necesidad aparte 
 di adoperarsi per comunidad olímpica de de la comunidad 
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 creare un ambiente 

sicuro per tutti i 

suoi atleti. 

olímpica de 

*adoperarsi para 

crear un ambiente 

seguro para todos 

sus atletas. 

trabajar para crear 

un ambiente 

seguro para todos 

sus atletas. 

olímpica de 

*adoperarsi para 

crear un ambiente 

seguro para todos 

sus atletas. 

9 Si raccomanda ai Se recomienda a Se recomienda a Se recomienda a 
 viaggiatori di los viajeros de los viajeros que se los viajeros de 
 informarsi circa le informarse informen informarse 
 condizioni aproximadamente aproximadamente aproximadamente 
 meteorologiche las condiciones sobre las las condiciones 
 avverse che meteorológicas condiciones meteorológicas 
 interessano la loro adversas que meteorológicas adversas que 
 zona, poiché interesan su zona, adversas que interesan su zona, 
 potrebbero ya que podrían afectan su zona, ya ya que podrían 
 influenzare la influir la que podrían influir influir la 
 pianificazione del planificación de la en la planificación planificación de la 
 viaggio. travesía. de la travesía. travesía. 

10 In linea di massima, En línea de En términos En línea de 

 il buddismo máxima, el generales, el máxima, el 
 tibetano è molto *buddismo budismo tibetano *buddismo 
 semplice. Ha *tibetano es muy es muy sencillo. Se tibetano es muy 
 fondamento nel sencillo. Tiene basa en el sencillo. Tiene 
 Kundalini Yoga, fundamento en el Kundalini Yoga, en fundamento en el 
 nella meditazione e *Kundalini Yoga, en la meditación y en *Kundalini Yoga, 
 in un percorso di la meditación y en un recorrido de en la meditación y 
 amore un recorrido de amor en un recorrido de 

 omnicomprensivo. amor omnicomprensivo. amor 
  *omnicomprensivo  *omnicomprensiv 
  .  o. 

11 In molti casi questo En #mucho azares En muchos casos En muchos azares 

 funziona solo come esto funciona sólo esto funciona sólo esto funciona sólo 
 un trattamento como un como un como un 
 sintomatico. Se tratamiento tratamiento tratamiento 
 invece non *sintomatico. Si en sintomático. Si, en *sintomatico. Si en 
 vogliamo solo una cambio no cambio, no cambio no 
 soluzione queramos sólo una queremos sólo una queramos sólo una 
 temporanea, solución temporal, solución temporal, solución temporal, 
 dovremmo trovare deberíamos deberíamos deberíamos 
 la causa ultima dei encontrar la causa encontrar la causa encontrar la causa 

 problemi e última de las última de los última de las 

 disattivarla. cuestiones y problemas y cuestiones y 
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  desactivarla. desactivarla. desactivarla. 

12 Normalmente si Normalmente se Normalmente se Normalmente se 

 sente sempre il siente siempre el oye siempre el siente siempre el 
 rumore provocato ruido provocado de ruido provocado ruido provocado 
 da turisti e turistas y por turistas y de turistas y 
 venditori. Lo vendedores. El vendedores. El vendedores. El 
 spettacolo di suoni espectáculo de espectáculo de espectáculo de 
 e luci è proprio sonidos y luces es sonidos y luces es sonidos y luces es 

 come un libro di propias como un justo como un libro propias como un 
 racconti. libro de relatos. de relatos. libro de relatos. 

13 I negoziatori hanno Los *negoziatori Los negociadores Los *negoziatori 

 cercato di risolvere han intentado han intentado han intentado 

 la situazione, però solucionar la solucionar la solucionar la 
 le richieste dei situación, pero las situación, pero las situación, pero las 
 detenuti sono poco solicitudes de los solicitudes de los solicitudes de los 
 chiare. detenidos son poco detenidos son detenidos son 
  claras. poco claras. poco claras. 

14 Purtroppo, lo Desgraciadamente, Desgraciadamente, Desgraciadamente 

 studio del flusso di el estudio del flujo el estudio del flujo , el estudio del 
 traffico è de tráfico es de tráfico es flujo de tráfico es 
 complesso poiché il complejo ya que el complejo, ya que el complejo ya que el 
 comportamento comportamiento comportamiento comportamiento 
 dei conducenti non de los conductores de los conductores de los conductores 
 può essere previsto no puede ser no puede ser no puede ser 
 con una certezza previsto con una previsto con una previsto con una 

 assoluta. certeza absoluta. certeza absoluta. certeza absoluta. 

15 Gli avvisi Los avisos Los avisos Los avisos 

 costituiscono constituyen constituyen constituyen 
 semplicemente un sencillamente un sencillamente un sencillamente un 
 breve riepilogo breve *riepilogo de breve resumen de breve *riepilogo 
 della situazione la situación política la situación política de la situación 
 politica di un de un País. de un País. política de un País. 

 Paese.    

16 L'antica città di La antigua ciudad La antigua ciudad La antigua ciudad 
 Smirne si sviluppa de *Smirne se de Esmirna se de *Smirne se 
 su un'enorme baia, desarrolla sobre desarrolla sobre desarrolla sobre 
 è circondato da una enorme bahía, una enorme bahía, una enorme bahía, 

 montagne e está rodeado por está rodeado por está rodeado por 
 attualmente montañas y montañas y montañas y 
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 costituisce un 

centro 

commerciale 

moderno, evoluto 

e attivo. 

actualmente 

constituye un 

centro comercial 

moderno, 

evolucionado y 

activo. 

actualmente 

constituye un 

centro comercial 

moderno, 

evolucionado y 

activo. 

actualmente 

constituye un 

centro comercial 

moderno, 

evolucionado y 

activo. 

17 Nel 2000 ha 

ottenuto il suo 

millesimo 

francobollo, il 

magnifico "Great 

Deeds by Swedish 

Kings" ("Grandi 

gesta dei re 

svedesi") di David 

Klöcker 

Ehrenstrahl, che è 

annoverato nel 

Guinness dei 

primati. 

En el 2000 ha 

obtenido su 

*millesimo sello, el 

magnífico "*Great 

*Deeds *by 

*Swedish *Kings" 

("Grandes *gesta 

de los reyes 

suecos") de David 

*Klöcker 

*Ehrenstrahl, que 

es *annoverato en 

el *Guinness de los 

primates. 

En el 2000 ha 

obtenido su 

milésimo sello, el 

magnífico "Great 

Deeds by Swedish 

Kings" ("Grandes 

gestas de los reyes 

suecos") de David 

Klöcker 

Ehrenstrahl, que es 

catalogado en el 

Guinness de los 

récords. 

En el 2000 ha 

obtenido su 

*millesimo sello, el 

magnífico "*Great 

*Deeds *by 

*Swedish *Kings" 

("Grandes *gesta 

de los #re suecos") 

de David *Klöcker 

*Ehrenstrahl, que 

es *annoverato en 

el Guinness de los 

primates. 

18 Analogamente a 

Parigi, nota al 

giorno d'oggi come 

la capitale della 

moda del mondo 

contemporaneo, 

Costantinopoli fu 

capitale della moda 

nell'Europa 

feudale. 

Análogamente a 

*Parigi, nota al día 

de hoy como la 

capital de la moda 

del mundo 

contemporáneo, 

*Costantinopoli fue 

capital de la moda 

en la *Europa 

feudal. 

Análogamente a 

París, conocida a 

día de hoy como la 

capital de la moda 

del mundo 

contemporáneo, 

Constantinopla fue 

capital de la moda 

en la Europa 

feudal. 

Análogamente a 

*Parigi, nota al día 

de hoy como la 

capital de la moda 

del mundo 

contemporáneo, 

Constantinopla fue 

capital de la moda 

en la Europa 

feudal. 

19 Su alcune rotte, le 

spedizioni per via 

aerea avrebbero 

richiesto giorni per 

lo scarico e la 

dogana. 

Sobre algunas 

rutas, los envíos 

para vía aérea 

habrían requerido 

días para lo 

descargo y la 

aduana. 

Sobre algunas 

rutas, los envíos 

para vía aérea 

habrían requerido 

días para el 

descargo y la 

aduana. 

Sobre algunas 

rutas, los envíos 

para vía aérea 

habrían requerido 

días para lo 

descargo y la 

aduana. 

20 Tommy Dreamer 

ha dichiarato: 

"Luna è stata la 

*Tommy *Dreamer 

ha declarado: 

"Luna ha estado la 

Tommy Dreamer 

ha declarado: 

"Luna ha sido la 

Tommy *Dreamer 

ha declarado: 

"Luna ha estado la 
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 prima Regina 

dell'Estremo. Il mio 

primo manager. È 

morta nella notte 

delle due lune. 

Unico, esattamente 

come lei. Una 

donna forte." 

#primero Reina del 

Extremo. Mi 

#primero 

*manager. Ha 

muerto en la noche 

de las dos lunas. 

Único, 

exactamente como 

ella. Una mujer 

fuerte." 

primera Reina del 

Extremo. Mi 

primer manager. 

Ha muerto en la 

noche de las dos 

lunas. Único, 

exactamente como 

ella. Una mujer 

fuerte." 

#primero #Re del 

Extremo. Mi 

#primero 

*manager. Ha 

muerto en la 

noche de las dos 

lunas. Único, 

exactamente 

como ella. Una 

mujer fuerte." 

21 Rivendicate da vari 

Paesi, le isole 

Shetland 

meridionali, 

scoperte nel 1819, 

hanno il numero 

maggiore di basi, di 

cui sedici attive nel 

2020. 

Reivindicadas por 

varios Países, las 

islas *Shetland 

meridionales, 

descubiertas en el 

1819, tienen el 

número mayor de 

bases, de las cuales 

dieciséis activas en 

el 2020. 

Reivindicadas por 

varios Países, las 

islas Shetland 

meridionales, 

descubiertas en el 

1819, tienen el 

número mayor de 

bases, de las cuales 

dieciséis activas en 

el 2020. 

Reivindicadas por 

varios Países, las 

islas *Shetland 

meridionales, 

descubiertas en el 

1819, tienen el 

número mayor de 

bases, de las 

cuales dieciséis 

activas en el 2020. 

22 Ma non si tratta 

solo della 

sperimentazione, 

posto che un 

esperimento è un 

test che si usa per 

escludere uno o più 

delle possibili 

ipotesi; anche 

porre domande e 

fare osservazioni 

consente di 

orientare la ricerca 

scientifica. 

Pero no se trata 

sólo de la 

experimentación, 

puesto que un 

experimento es un 

test que se usa 

para excluir uno o 

más que las 

posibles hipótesis; 

también poner 

preguntas y hacer 

observaciones 

consiente de 

orientar la 

investigación 

cientifica. 

Pero no se trata 

sólo de la 

experimentación, 

puesto que un 

experimento es un 

test que se usa 

para excluir una o 

más de las posibles 

hipótesis; también 

plantear preguntas 

y hacer 

observaciones 

permite orientar la 

investigación 

cientifica. 

Pero no se trata 

sólo de la 

experimentación, 

puesto que un 

experimento es un 

test que se usa 

para excluir uno o 

más que las 

posibles hipótesis; 

también poner 

preguntas y hacer 

observaciones 

consiente de 

orientar la 

investigación 

cientifica. 

23 L'ONU auspica 

inoltre di giungere 

alla creazione di un 

fondo che aiuti i 

Paesi colpiti dal 

La ONU augura 

además de llegar a 

la creación de un 

fondo que ayude 

los Países 

La ONU augura, 

además, llegar a la 

creación de un 

fondo que ayude 

los Países 

La ONU augura 

además de llegar a 

la creación de un 

fondo que ayude 

los Países 
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 riscaldamento 

globale a 

fronteggiarne gli 

impatti. 

golpeados de la 

calefacción global a 

afrontar los 

impactos. 

afectados por el 

calentamiento 

global, a afrontar 

los impactos. 

golpeados de la 

calefacción global 

a afrontar los 

impactos. 

24 Le forze americane 

e quelle dei 

Francesi Liberi 

avevano liberato il 

sud della Francia in 

appena due 

settimane e si 

dirigevano verso la 

Germania. 

Las fuerzas 

americanas y 

aquellas de los 

Franceses Libres 

habían liberado el 

*sud de la *Francia 

en apenas dos 

semanas y se 

dirigían hacia la 

*Germania. 

Las fuerzas 

americanas y 

aquellas de los 

Franceses Libres 

habían liberado el 

sur de Francia en 

apenas dos 

semanas y se 

dirigían hacia 

Alemania. 

Las fuerzas 

americanas y 

aquellas de los 

Franceses Libres 

habían liberado el 

*sud de la Francia 

en apenas dos 

semanas y se 

dirigían hacia la 

Alemania. 

25 La rude apparenza 

esteriore dei 

parigini svanirà 

velocemente se 

farete sfoggio di 

alcune buone 

maniere di base. 

La *rude apariencia 

exterior de los 

*parigini *svanirà 

rápidamente si 

haréis luzco de 

algunas buenas 

maneras de base. 

La ruda apariencia 

exterior de los 

parisinos se 

desvanecerá 

rápidamente si 

hacéis gala de 

algunas buenas 

maneras básicas. 

La *rude 

apariencia exterior 

de los *parigini 

*svanirà 

rápidamente si 

haréis luzco de 

algunas buenas 

maneras de base. 

26 Possono inoltre 

conservare la 

prenotazione per 

voi se avete 

bisogno di tempo 

per pensare 

all’offerta o per 

procurarvi ulteriori 

documenti 

necessari per la 

vostra destinazione 

(ad es. il visto). 

Pueden además 

conservar la 

*prenotazione para 

vosotros si 

necesitáis tiempo 

para pensar a la 

oferta o para 

procuraros 

ulteriores 

documentos 

necesarios para 

vuestro destino (a 

*es. lo viso). 

Pueden además 

conservar la 

reserva para 

vosotros si 

necesitáis tiempo 

para pensar en la 

oferta o para 

procuraros 

ulteriores 

documentos 

necesarios para 

vuestro destino 

(por ej. el visado). 

Pueden además 

conservar la 

*prenotazione 

para vosotros si 

necesitáis tiempo 

para pensar a la 

oferta o para 

procuraros 

ulteriores 

documentos 

necesarios para 

vuestro destino (a 

*es. lo viso). 

27 L’area ospita anche 

una grandissima 

varietà di specie 

animali e di volatili. 

EL área hospeda 

también una #gran 

variedad de 

especialmente 

animales y de aves. 

El área hospeda 

también una gran 

variedad de 

especies animales 

y de aves. 

EL área hospeda 

también una #gran 

variedad de 

especialmente 

animales y de 
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    aves. 

28 Nei campioni di 

urina domestici 

deceduti dopo aver 

mangiato cibo per 

animali 

contaminato, sono 

state trovate tracce 

sia di acido 

cianurico e che di 

melamina. 

En los campeones 

de orina criados 

fallecidos después 

de haber comido 

comida para 

animales 

contaminados, han 

sido encontrados 

rastros sea de 

ácido *cianurico y 

que de *melamina. 

En las muestras de 

orina domésticas 

fallecidos después 

de haber comido 

comida para 

animales 

contaminados, han 

sido encontrados 

rastros, sea de 

ácido cianúrico que 

de melamina. 

En los campeones 

de orina criados 

fallecidos después 

de haber comido 

comida para 

animales 

contaminados, han 

sido encontrados 

rastros sea de 

ácido *cianurico y 

que de 

*melamina. 

29 Sostiene addirittura 

che tali abilità 

nell’interpretare il 

comportamento 

umano possano 

essere condivise 

con gli animali, 

come ad esempio i 

cani domestici. 

Sostiene encima 

que tales 

habilidades en la 

interpretar el 

comportamiento 

humano puedan 

#estar compartidas 

con los animales, 

como a ejemplo los 

perros domésticos. 

Sostiene encima 

que tales 

habilidades para 

interpretar el 

comportamiento 

humano pueden 

ser compartidas 

con los animales, 

como por ejemplo 

los perros 

domésticos. 

Sostiene encima 

que tales 

habilidades en la 

interpretar el 

comportamiento 

humano puedan 

#estar 

compartidas con 

los animales, como 

a ejemplo los 

perros domésticos. 

30 Nella città di 

Barcellona le lingue 

ufficiali sono il 

catalano e lo 

spagnolo. 

All'incirca metà 

della popolazione 

preferisce parlare il 

catalano, la 

stragrande 

maggioranza è in 

grado di 

comprenderlo; lo 

spagnolo è 

conosciuto 

praticamente da 

tutti. 

En la ciudad de 

*Barcellona las 

lenguas oficiales 

son el catalán y el 

español. Alrededor 

mitad de la 

población prefiere 

hablar el catalán, la 

súper grande 

mayoría es en 

grado de 

comprenderlo; el 

español está 

conocido 

prácticamente de 

todos. 

En la ciudad de 

Barcelona las 

lenguas oficiales 

son el catalán y el 

español. Alrededor 

de la mitad de la 

población prefiere 

hablar el catalán, la 

inmensa mayoría 

es capaz de 

comprenderlo; el 

español es 

conocido 

prácticamente por 

todos. 

En la ciudad de 

Barcelona las 

lenguas oficiales 

son el catalán y el 

español. Alrededor 

mitad de la 

población prefiere 

hablar el catalán, 

la súper grande 

mayoría es en 

grado de 

comprenderlo; el 

español está 

conocido 

prácticamente de 

todos. 
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31 L'apprendimento 

basato su progetti 

dovrebbe rendere 

l'apprendimento 

stesso più semplice 

e interessante, 

mentre lo scaffold 

va un po' oltre. 

El aprendizaje 

basado sobre 

proyectos debería 

rendir el 

aprendizaje mismo 

más sencillo e 

interesante, 

mientras el 

*scaffold va un 

poco más de. 

El aprendizaje 

basado en 

proyectos debería 

volver el 

aprendizaje mismo 

más sencillo e 

interesante, 

mientras el scaffold 

va un poco más 

allá. 

El aprendizaje 

basado sobre 

proyectos debería 

rendir el 

aprendizaje mismo 

más sencillo e 

interesante, 

mientras el 

*scaffold va un 

poco más de. 

32 A questo punto, 

Del Potro è stato 

sottoposto a un 

trattamento alla 

spalla ma è riuscito 

a tornare a giocare. 

A este punto, Del 

*Potro ha sido 

sometido a un 

tratamiento al 

hombro pero está 

logrado volver a 

jugar. 

En este punto, Del 

Potro ha sido 

sometido a un 

tratamiento en el 

hombro, pero ha 

logrado volver a 

jugar. 

A este punto, Del 

*Potro ha sido 

sometido a un 

tratamiento al 

hombro pero está 

logrado volver a 

jugar. 

33 Forti raffiche di 

vento, grandine, 

precipitazioni 

superiori alla 

norma e incendi 

incontrollati sono 

manifestazioni e 

conseguenze di 

condizioni 

meteorologiche 

avverse, 

analogamente a 

temporali, tornado, 

trombe marine e 

cicloni. 

Fuertes *raffiche 

de viento, granizo, 

precipitaciones 

superiores a la 

norma e incendios 

*incontrollati son 

manifestaciones y 

consecuencias de 

condiciones 

meteorológicas 

adversas, 

análogamente a 

temporales, 

*tornado, *trombe 

marinas y ciclones. 

Fuertes rachas de 

viento, granizo, 

precipitaciones 

superiores a la 

norma e incendios 

descontrolados son 

manifestaciones y 

consecuencias de 

condiciones 

meteorológicas 

adversas, 

análogamente a 

temporales, 

tornados, 

torbellinos y 

ciclones. 

Fuertes rachas de 

viento, granizo, 

precipitaciones 

superiores a la 

norma e incendios 

*incontrollati son 

manifestaciones y 

consecuencias de 

condiciones 

meteorológicas 

adversas, 

análogamente a 

temporales, 

*tornado, 

trompetas marinas 

y ciclones. 

34 L'abbigliamento da 

ufficio è costituito 

normalmente da 

giacca e cravatta o 

tailleur e ci si 

rivolge ai colleghi 

con il cognome o 

con il titolo 

La vestimenta de 

oficina está 

constituido 

normalmente de 

chaqueta y corbata 

o *tailleur y se 

dirige a los colegas 

con el apellido o 

La vestimenta de 

oficina está 

constituida 

normalmente por 

chaqueta y corbata 

o traje y uno se 

dirige a los colegas 

con el apellido o 

La vestimenta de 

oficina está 

constituido 

normalmente de 

chaqueta y 

corbata o *tailleur 

y se dirige a los 

colegas con el 
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 professionale. con el titulo 

profesional. 

con el titulo 

profesional. 

apellido o con el 

titulo profesional. 

35 La Germania è 

stata un nemico 

comune nella 

seconda guerra 

mondiale, 

portando alla 

collaborazione tra 

URSS e Stati Uniti. 

Con la fine della 

guerra, i conflitti di 

sistema, 

procedurali e 

culturali, hanno 

provocato la 

rottura tra i due 

Paesi. 

La *Germania ha 

estado un enemigo 

común en la 

#segundo guerra 

mundial, llevando a 

la colaboración 

entre *URSS y 

Estados Unidos. 

Con el fin de la 

guerra, los 

conflictos de 

sistema, 

*procedurali y 

culturales, han 

provocado la 

ruptura entre los 

dos Países. 

Alemania ha sido 

un enemigo común 

en la segunda 

guerra mundial, 

llevando a la 

colaboración entre 

URSS y Estados 

Unidos. Con el fin 

de la guerra, los 

conflictos de 

sistema, 

procedimentales y 

culturales, han 

provocado la 

ruptura entre los 

dos Países. 

La Alemania ha 

estado un 

enemigo común 

en la #segundo 

guerra mundial, 

llevando a la 

colaboración entre 

URSS y Estados 

Unidos. Con el fin 

de la guerra, los 

conflictos de 

sistema, 

*procedurali y 

culturales, han 

provocado la 

rotura entre los 

dos Países. 

36 I ricercatori 

dell'università 

hanno affermato 

che i due composti 

reagiscono tra loro 

formando dei 

cristalli che 

possono ostacolare 

la funzionalità 

renale. 

Los investigadores 

de la universidad 

han afirmado que 

los dos compuestos 

reaccionan entre 

ellos formando de 

los cristales que 

pueden dificultar la 

funcionalidad 

*renale. 

Los investigadores 

de la universidad 

han afirmado que 

los dos 

compuestos 

reaccionan entre 

ellos formando de 

los cristales que 

pueden dificultar la 

funcionalidad 

renal. 

Los investigadores 

de la universidad 

han afirmado que 

los dos 

compuestos 

reaccionan entre 

ellos formando de 

los cristales que 

pueden dificultar 

la funcionalidad 

renal. 

37 Le crociere a San 

Pietroburgo 

includono il tempo 

da dedicare 

all'esplorazione 

della città. Ai 

passeggeri delle 

crociere è concessa 

l'esenzione 

dall'obbligo di visto 

(verificare le 

Los cruceros a #San 

*Pietroburgo 

incluyen el tiempo 

de dedicar a la 

exploración de la 

ciudad. A los 

pasajeros de los 

cruceros está 

concedida la 

exención de la 

obligación de visto 

Los cruceros a San 

Petersburgo 

incluyen el tiempo 

para dedicar a la 

exploración de la 

ciudad. A los 

pasajeros de los 

cruceros está 

concedida la 

exención de la 

obligación de 

Los cruceros a San 

Petersburgo 

incluyen el tiempo 

de dedicar a la 

exploración de la 

ciudad. A los 

pasajeros de los 

cruceros está 

concedida la 

exención de la 

obligación de visto 
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 condizioni). (verificar las 

condiciones). 

visado (verificar las 

condiciones). 

(verificar las 

condiciones). 

38 La polizia del 

Madhya Pradesh è 

riuscita a 

recuperare il 

portatile e il 

cellulare che erano 

stati rubati. 

La *polizia del 

*Madhya *Pradesh 

está lograda 

recuperar el 

portátil y el móvil 

que habían sido 

robados. 

La policía del 

Madhya Pradesh 

está lograda 

recuperar el 

portátil y el móvil 

que habían sido 

robados. 

La *polizia del 

*Madhya 

*Pradesh está 

lograda recuperar 

el portátil y el 

móvil que habían 

sido robados. 

39 Secondo i 

ricercatori 

dell'Università di 

Princeton, Stati 

Uniti, e 

dell'Università di 

Uppsala, Svezia, la 

nuova specie si è 

evoluta in appena 

due generazioni, 

sebbene si 

ritenesse che il 

tempo necessario 

per questo 

processo fosse 

molto maggiore; 

questo per effetto 

dell'accoppiamento 

tra un fringuello 

endemico di 

Darwin, Geospiza 

fortes, e il 

fringuello dei 

cactus immigrato, 

Geospiza 

conirostris. 

Según los 

investigadores de 

la Universidad de 

*Princeton, 

Estados Unidos, y 

de la Universidad 

de *Uppsala, 

*Svezia, la nueva 

especie se es 

evolucionada en 

apenas dos 

generaciones, si 

bien se considerara 

que el tiempo 

necesario #por ello 

proceso hoyos muy 

mayores; esto para 

efecto del 

apareamiento 

entre un 

*fringuello 

endémico de 

Darwin, *Geospiza 

*fortes, y el 

*fringuello de los 

*cactus inmigrante, 

*Geospiza 

*conirostris. 

Según los 

investigadores de 

la Universidad de 

Princeton, Estados 

Unidos, y de la 

Universidad de 

Uppsala, Suecia, la 

nueva especie ha 

evolucionado en 

apenas dos 

generaciones, si 

bien se considerara 

que el tiempo 

necesario para este 

proceso sería 

mucho mayor; esto 

es efecto del 

apareamiento 

entre un pinzón 

endémico de 

Darwin, Geospiza 

fortes, y el pinzón 

de los cactus 

inmigrante, 

Geospiza 

conirostris. 

Según los 

investigadores de 

la Universidad de 

*Princeton, 

Estados Unidos, y 

de la Universidad 

de *Uppsala, 

Suecia, la nueva 

especie se es 

evolucionada en 

apenas dos 

generaciones, si 

bien se 

considerara que el 

tiempo necesario 

#por ello proceso 

hoyos muy 

mayores; esto para 

efecto del 

acoplamiento 

entre un 

*fringuello 

endémico de 

Darwin, *Geospiza 

*fortes, y el 

*fringuello de los 

cactus inmigrante, 

*Geospiza 

*conirostris. 

40 Diventò una pratica 

comune, anche se il 

ferro provocava 

Volvió una práctica 

común, aunque el 

hierro provocaba 

Se volvió una 

práctica común, 

aunque el hierro 

Volvió una práctica 

común, aunque el 

hierro provocaba 
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 una maggiore 

usura delle ruote di 

legno dei vagoni. 

un mayor desgaste 

de las ruedas de 

madera de los 

*vagoni. 

provocaba un 

mayor desgaste de 

las ruedas de 

madera de los 

vagones. 

un mayor desgaste 

de las ruedas de 

madera de los 

vagones. 

41 La luminosità viene 

usata insieme alla 

rotazione per 

definire il numero 

di Rossby di una 

stella, che è legato 

al flusso di plasma. 

La luminosidad se 

usa junto con la 

rotación para 

definir el número 

de *Rossby de una 

estrella, que está 

legado al flujo de 

plasma. 

La luminosidad se 

usa junto con la 

rotación para 

definir el número 

de Rossby de una 

estrella, que está 

relacionado con el 

flujo de plasma. 

La luminosidad se 

usa junto con la 

rotación para 

definir el número 

de *Rossby de una 

estrella, que está 

legado al flujo de 

plasma. 

42 Fanno parte del 

Giapponese quasi 

7.000 isole (la più 

grande è Honshu), 

e questo fa del 

Giappone il settimo 

arcipelago più 

grande del mondo! 

Forman parte del 

Japonés casi 7.000 

islas (la más grande 

es *Honshu), y esto 

hace del 

*Giappone el 

#séptimo 

archipiélago más 

grande que el 

mundo! 

¡Forman parte del 

Japonés casi 7.000 

islas (la más grande 

es Honshu), y esto 

hace de Japón el 

séptimo 

archipiélago más 

grande del mundo! 

Forman parte del 

Japonés casi 7.000 

islas (la más 

grande es 

*Honshu), y esto 

hace del Japón el 

#séptimo 

archipiélago más 

grande que el 

mundo! 

43 I dolci tedeschi 

sono piuttosto 

buoni e in Bavaria 

sono alquanto 

saporiti e variegati, 

simili a quelli della 

vicina Austria più a 

sud. 

Los dulces 

alemanes son 

bastante buenos y 

en *Bavaria son un 

poco *saporiti y 

*variegati, 

parecidos a 

aquellos de la 

vecina *Austria 

más a *sud. 

Los dulces 

alemanes son 

bastante buenos y 

en Bavaria son un 

poco sabrosos y 

variados, parecidos 

a aquellos de la 

vecina Austria más 

a sur. 

Los dulces 

alemanes son 

bastante buenos y 

en *Bavaria son un 

poco *saporiti y 

*variegati, 

parecidos a 

aquellos de la 

vecina Austria más 

a *sud. 

44 Dopo l'arrivo dei 

risultati, Gingrich 

ha lodato 

Santorum ma ha 

dispensato parole 

dure per Romney, 

per conto del quale 

Después de la 

llegada de los 

resultados, 

*Gingrich ha 

*lodato *Santorum 

pero ha dispensado 

palabras duras 

Después de la 

llegada de los 

resultados, 

Gingrich ha 

elogiado a 

Santorum, pero ha 

dispensado 

Después de la 

llegada de los 

resultados, 

*Gingrich ha 

elogiado 

*Santorum pero 

ha dispensado 
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 sono stati 

trasmessi in Iowa 

annunci elettorali 

negativi contro 

Gingrich. 

para *Romney, 

para cuenta del 

cuál han sido 

transmitido en 

*Iowa anuncios 

electorales 

negativos contra 

*Gingrich. 

palabras duras 

para Romney, en 

nombre del cual 

han sido 

transmitidos en 

Iowa anuncios 

electorales 

negativos contra 

Gingrich. 

palabras duras 

para *Romney, 

para cuenta del 

cuál han sido 

transmitido en 

Iowa anuncias 

electorales 

negativos contra 

*Gingrich. 

45 Ha indirizzato gli 

agenti verso la sua 

vecchia Oldsmobile 

Intrigue nera che si 

trovava a 500 piedi 

di distanza. 

Ha *indirizzato los 

agentes hacia su 

vieja *Oldsmobile 

*Intrigue negra que 

se encontraba a 

500 pies de 

distancia. 

Ha dirigido a los 

agentes hacia su 

vieja Oldsmobile 

Intrigue negra que 

se encontraba a 

500 pies de 

distancia. 

Ha *indirizzato los 

agentes hacia su 

vieja *Oldsmobile 

*Intrigue negra 

que se encontraba 

a 500 pies de 

distancia. 

46 Tutto ciò non mi 

sembrava avesse 

senso; sicuramente 

non era giusto. 

Todo ello no me 

parecía tuviera 

sentido; 

seguramente no 

era justo. 

Todo ello no me 

parecía que tuviera 

sentido; 

seguramente no 

era cierto. 

Todo ello no me 

parecía tuviera 

sentido; 

seguramente no 

era justo. 

47 Anche gli intervalli 

tra le singole 

dinastie furono 

caratterizzati da 

periodi di 

instabilità e 

divisione tra le 

province. Il più 

noto fu il 

cosiddetto periodo 

dei Tre Regni, tra la 

dinastia Han e la 

dinastia Jin, che 

durò per 60 anni. 

También los 

intervalos entre las 

únicas dinastias 

estuvieron 

caracterizados de 

periodos de 

inestabilidades y 

división entre las 

provincias. El más 

noto fue el 

denominado 

periodo de los Tres 

Reinas, entre la 

dinastia Tienen y la 

dinastia *Jin, que 

duró para 60 años. 

También los 

intervalos entre las 

únicas dinastias 

estuvieron 

caracterizados por 

periodos de 

inestabilidades y 

división entre las 

provincias. El más 

conocido fue el 

denominado 

periodo de los Tres 

Reinos, entre la 

dinastia Han y la 

dinastia Jin, que 

duró 60 años. 

También los 

intervalos entre las 

únicas dinastias 

estuvieron 

caracterizados de 

periodos de 

inestabilidades y 

división entre las 

provincias. El más 

noto fue el 

denominado 

periodo de los Tres 

Reinos, entre la 

dinastia Tienen y la 

dinastia *Jin, que 

duró para 60 años. 

48 Un'altra differenza 

stava nel fatto che 

mentre i poveri e le 

Otra diferencia 

estaba en el hecho 

que mientras los 

Otra diferencia 

estaba en el hecho 

de que mientras 

Otra diferencia 

estaba en el hecho 

que mientras los 
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 donne mangiavano 

stando seduti sulle 

sedie, gli uomini 

ricchi amavano 

banchettare 

insieme stando 

sdraiati su un 

fianco mentre 

consumavano il 

loro pasto. 

pobres y las 

mujeres comían 

estando sentados 

sobre las sillas, los 

hombres ricos 

amaban 

*banchettare 

juntos estando 

*sdraiati sobre un 

flanco mientras 

consumaban su 

pasto. 

los pobres y las 

mujeres comían 

estando sentados 

sobre las sillas, los 

hombres ricos 

amaban hacer 

banquetes juntos 

estando tumbados 

sobre un flanco 

mientras 

consumían su 

comida. 

pobres y las 

mujeres comían 

estando sentados 

sobre las sillas, los 

hombres ricos 

amaban 

*banchettare 

juntos estando 

*sdraiati sobre un 

flanco mientras 

consumaban su 

pasto. 

49 Sul retro della 

Dichiarazione di 

indipendenza si 

trova la scritta 

"Dichiarazione di 

indipendenza 

originale del 4 

luglio 1776". Il 

testo compare 

capovolto in fondo 

al documento. 

Sobre el *retro de 

la Declaración de 

independencia se 

encuentra la 

escrita 

"Declaración de 

independencia 

original del 4 julio 

1776". El texto 

aparece *capovolto 

en fondo al 

documento. 

Sobre el reverso de 

la Declaración de 

independencia se 

encuentra la 

escrita 

"Declaración de 

independencia 

original del 4 julio 

1776". El texto 

aparece invertido 

al final del 

documento. 

Sobre el *retro de 

la Declaración de 

independencia se 

encuentra la 

escrita 

"Declaración de 

independencia 

original del 4 julio 

1776". El texto 

aparece 

*capovolto en 

fondo al 

documento. 

50 Lo spettacolo di 

suoni e luci della 

piramide è quanto 

di più interessante 

ci sia nella zona per 

i bambini. 

El espectáculo de 

sonidos y luces de 

la pirámide es 

cuánto de más 

interesante haya 

en la zona para los 

niños. 

El espectáculo de 

sonidos y luces de 

la pirámide es de lo 

más interesante 

que hay en la zona 

para los niños. 

El espectáculo de 

sonidos y luces de 

la pirámide es 

cuánto de más 

interesante haya 

en la zona para los 

niños. 

51 Ma, a prescindere 

dalla sua scoperta, 

in quel tempo le 

tribù eschimesi 

vivevano già lì. 

Pero, a prescindir 

de su 

descubrimiento, en 

lo tiempo las tribus 

*eschimesi vivían 

ya allí. 

Pero, al prescindir 

de su 

descubrimiento, en 

ese tiempo las 

tribus esquimales 

vivían ya allí. 

Pero, a prescindir 

de su 

descubrimiento, 

en lo tiempo las 

tribus *eschimesi 

vivían ya allí. 

52 Ricercando su 

Internet 'Corso 

Investigando en 

internet 'Corrido 

Buscando en 

internet “Curso 

Investigando en 

internet 'Corrido 
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 sugli ambienti 

ostili' è probabile 

trovare l'indirizzo 

di un'azienda 

locale. 

sobre los 

ambientes hostiles' 

es probable 

encontrar la 

dirección de una 

compañía local. 

sobre los 

ambientes” 

hostiles, es 

probable encontrar 

la dirección de una 

compañía local. 

sobre los 

ambientes 

hostiles' es 

probable 

encontrar la 

dirección de una 

compañía local. 

53 L'interruzione del 

sonno è il processo 

di risveglio 

intenzionale che 

avviene durante il 

periodo di sonno 

normale, a cui fa 

seguito una ripresa 

del sonno (10–60 

minuti più tardi). 

La interrupción del 

sueño es el proceso 

de *risveglio 

intencional que da 

lugar durante el 

periodo de sueño 

normal, al cual 

hace seguido una 

reanudación del 

sueño (10–60 

minutos más 

tarde). 

La interrupción del 

sueño es el 

proceso de 

despertar 

intencionado que 

tiene lugar durante 

el periodo de 

sueño normal, al 

cual sigue una 

reanudación del 

sueño (10–60 

minutos más 

tarde). 

La interrupción del 

sueño es el 

proceso de 

resurgimiento 

intencional que da 

lugar durante el 

periodo de sueño 

normal, al cual 

hace seguido una 

reanudación del 

sueño (10–60 

minutos más 

tarde). 

54 Robin Uthappa ha 

realizzato il 

punteggio più alto 

degli inning con 70 

run in appena 41 

palle, totalizzando 

11 fours e 2 sixes. 

*Robin *Uthappa 

ha realizado la 

puntuación más 

alta de los *inning 

con 70 *run en 

apenas 41 bolas, 

*totalizzando 11 

*fours y 2 *sixes. 

Robin Uthappa ha 

obtenido la 

puntuación más 

alta de las inning 

con 70 run en 

apenas 41 bolas, 

totalizando 11 

fours y 2 sixes. 

Robin *Uthappa 

ha realizado la 

puntuación más 

alta de los *inning 

con 70 *run en 

apenas 41 bolas, 

*totalizzando 11 

*fours y 2 *sixes. 

55 Perché i sistemi di 

trasporto attirano 

tanti reclami, 

perché vengono 

bocciati ogni 

giorno? Sono gli 

ingegneri che li 

progettano che 

sono incompetenti, 

o ci sono 

motivazioni più 

profonde? 

Porqué los 

sistemas de 

transporte atraen 

tantas 

reclamaciones, 

porqués se 

suspenden cada 

día? Son los 

ingenieros que los 

proyectan que soy 

*incompetenti, o 

hay motivaciones 

más profundas? 

¿Por qué los 

sistemas de 

transporte atraen 

tantas 

reclamaciones, por 

qué se suspenden 

cada día? ¿Son los 

ingenieros que los 

proyectan que son 

incompetentes, o 

hay motivaciones 

más profundas? 

Porqué los 

sistemas de 

transporte atraen 

tantas 

reclamaciones, 

porqués se 

suspenden cada 

día? Son los 

ingenieros que los 

proyectan que soy 

*incompetenti, o 

hay motivaciones 

más profundas? 
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56 Per ricevere 

informazioni sui 

tornei e 

sull'acquisto dei 

biglietti per le 

partite di polo 

occorre rivolgersi 

alla Asociacion 

Argentina de Polo. 

Para recibir 

informaciones 

sobre los torneos y 

sobre la compra de 

los billetes para las 

partis de polo 

ocurre dirigirse a la 

*Asociacion 

Argentina *de Polo. 

Para recibir 

información sobre 

los torneos y sobre 

la compra de los 

billetes para las 

partidas de polo 

hay que dirigirse a 

la Asociacion 

Argentina de Polo. 

Para recibir 

informaciones 

sobre los torneos y 

sobre la compra 

de los billetes para 

las partis de polo 

ocurre dirigirse a 

la *Asociacion 

Argentina *de 

Polo. 

57 Le squadre 

antincendio alla 

fine sono riuscite a 

domare il fuoco 

alle 23:35. 

Los equipos 

*antincendio al 

final están logradas 

*domare el fuego a 

las 23:35. 

Los equipos 

antincendio al final 

han logrado domar 

el fuego a las 

23:35. 

Los equipos 

*antincendio al 

final están 

logradas *domare 

el fuego a las 

23:35. 

58 La religione 

predominante in 

Moldavia è quella 

cristiano- 

ortodossa. 

La religión 

predominante en 

*Moldavia es 

aquella cristiano#- 

*ortodossa. 

La religión 

predominante en 

Moldavia es la 

cristiano-ortodoxa. 

La religión 

predominante en 

Moldavia es 

aquella cristiano#- 

ortodoxa. 

59 Nel 1976, il 30% del 

sito di Machu 

Picchu era stato 

recuperato, ma i 

lavori di restauro 

sono tutt'ora in 

corso. 

En el 1976, el #30 

del *sito de 

*Machu *Picchu 

había sido 

recuperado, pero 

los trabajos de 

restauro son 

todavía en curso. 

En el 1976, el 30 % 

del sitio de Machu 

Picchu había sido 

recuperado, pero 

los trabajos de 

restauro están 

todavía en curso. 

En el 1976, el #30 

del #luogo de 

*Machu *Picchu 

había sido 

recuperado, pero 

los trabajos de 

restauro son 

todavía en curso. 

60 Lo scaffolding non 

è una modalità di 

apprendimento, 

quanto più un 

aiuto per chi 

intraprende una 

nuova esperienza 

di apprendimento, 

come può essere 

l'utilizzo di un 

nuovo programma 

El *scaffolding no 

es una modalidad 

de aprendizaje, 

cuánto más una 

ayuda para quien 

emprende una 

nueva experiencia 

de aprendizaje, 

como puede ser la 

utilización de un 

nuevo programa 

El scaffolding no es 

una modalidad de 

aprendizaje, sino 

más bien una 

ayuda para quien 

emprende una 

nueva experiencia 

de aprendizaje, 

como puede ser la 

utilización de un 

nuevo programa 

El *scaffolding no 

es una modalidad 

de aprendizaje, 

cuánto más una 

ayuda para quien 

emprende una 

nueva experiencia 

de aprendizaje, 

como puede ser la 

utilización de un 

nuevo programa 
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 per computer o 

l'avvio di un nuovo 

progetto. 

para ordenador o 

el arranque de un 

nuevo proyecto. 

para ordenador o 

el arranque de un 

nuevo proyecto. 

para ordenador o 

el arranque de un 

nuevo proyecto. 

61 Pensa alla pista da 

sci come a un 

percorso simile a 

quello 

escursionistico. 

Piensa a la pista de 

esquí como a un 

recorrido parecido 

a lo 

*escursionistico. 

Piensa en la pista 

de esquí como un 

recorrido parecido 

al excursionista. 

Piensa a la pista de 

esquí como a un 

recorrido parecido 

a lo 

*escursionistico. 

62 Ottawa è la 

suggestiva e 

bilingue capitale 

del Canada, ricca di 

gallerie d'arte e 

musei che 

raccontano il 

passato e il 

presente del Paese. 

*Ottawa es la 

*suggestiva y 

*bilingue capital 

del *Canada, rica 

de galerías de arte 

y museos que 

cuentan el pasado 

y el presente del 

País. 

Ottawa es la 

sugerente y 

bilingüe capital del 

Canadá, rica en 

galerías de arte y 

museos que 

cuentan el pasado 

y el presente del 

País. 

Ottawa es la 

*suggestiva y 

*bilingue capital 

del Canadá, rica de 

galerías de arte y 

museos que 

cuentan el pasado 

y el presente del 

País. 

63 In definitiva, la 

manipolazione di 

informazioni 

codificate sotto 

forma di numeri 

binari è alla base di 

tutti i computer 

utilizzati 

attualmente. 

En definitiva, la 

manipulación de 

informaciones 

codificadas bajo 

forma de números 

binarios es a la 

base de todos los 

ordenadores 

utilizados 

actualmente. 

En definitiva, la 

manipulación de 

información 

codificada bajo 

forma de números 

binarios está en la 

base de todos los 

ordenadores 

utilizados 

actualmente. 

En definitiva, la 

manipulación de 

informaciones 

codificadas bajo 

forma de números 

binarios es a la 

base de todos los 

ordenadores 

utilizados 

actualmente. 

64 In un primo 

momento l'agenzia 

di stampa cinese 

Xinhua aveva 

segnalato il 

dirottamento di un 

aereo. 

En un #primer 

momento la 

agencia de prensa 

china *Xinhua 

había señalado el 

*dirottamento de 

un avión. 

En un primer 

momento la 

agencia de prensa 

china Xinhua había 

señalado el 

secuestrode un 

avión. 

En un #primer 

momento la 

agencia de prensa 

china *Xinhua 

había señalado el 

*dirottamento de 

un avión. 

65 Le persone 

portavano sacrifici 

agli dei e i 

sacerdoti 

cercavano di 

Las personas 

llevaban sacrificios 

a los de los y los 

sacerdotes 

intentaban proveer 

Las personas 

llevaban sacrificios 

a los de dioses y los 

sacerdotes 

intentaban proveer 

Las personas 

llevaban sacrificios 

a los de los y los 

sacerdotes 

intentaban 



Mejora léxica del motor de traducción automática basada en reglas Apertium para el par de lenguas 
español-italiano | Sofía del Carmen Segura Sánchez del Pozo 

77 

 

 

 
 provvedere ai 

bisogni delle 

divinità attraverso 

cerimonie e feste. 

a los necesitas de 

las divinidades a 

través ceremonias 

y fiestas. 

las necesidades de 

las divinidades a 

través ceremonias 

y fiestas. 

proveer a los 

necesitas de las 

divinidades a 

través ceremonias 

y fiestas. 

66 Il 6 ottobre 1789, 

una folla di donne 

del mercato 

costrinse re Luigi 

XVI, in preda al 

terrore, a lasciare 

Versailles per 

tornare a Parigi, 

insieme alla regina 

Maria Antonietta, 

ai loro due figli 

piccoli (Maria 

Teresa di 11 anni e 

Luigi Carlo di 4 

anni) e ad 

Elisabetta, la 

sorella del re. 

El 6 octubre 1789, 

una multitud de 

mujeres del 

mercado obligó rey 

*Luigi XVI, en presa 

al terror, a dejar 

*Versailles para 

volver a *Parigi, 

junto con la reina 

Maria *Antonietta, 

a los suyos dos 

hijos pequeños 

(Maria Teresa de 

11 años y *Luigi 

Carlos de 4 años) y 

a *Elisabetta, la 

hermana del rey. 

El 6 octubre 1789, 

una multitud de 

mujeres del 

mercado obligó al 

rey Luis XVI, presa 

del terror, a dejar 

Versailles para 

volver a París, 

junto a la reina 

María Antonieta, a 

sus dos hijos 

pequeños (María 

Teresa de 11 años 

y Luigi Carlos de 4 

años) y a 

Elisabetta, la 

hermana del rey. 

El 6 octubre 1789, 

una multitud de 

mujeres del 

mercado obligó 

#re Luigi XVI, en 

presa al terror, a 

dejar Versalles 

para volver a 

*Parigi, junto con 

la #re Maria 

*Antonietta, a los 

suyos dos hijos 

pequeños (Maria 

Teresa de 11 años 

y Luigi Carlo de 4 

años) y a 

Elisabetta, la 

hermana del #re. 

67 Alcuni animali, 

come elefanti e 

giraffe, tendono ad 

avvicinarsi 

maggiormente alle 

auto, perciò è 

sufficiente una 

normale 

attrezzatura per 

ottenere una 

buona visuale. 

Algunos animales, 

como elefantes y 

*giraffe, tienden a 

acercarse 

mayormente a los 

coches, por lo 

tanto es suficiente 

un normal 

equipamiento para 

obtener una buena 

visual. 

Algunos animales, 

como elefantes y 

girafas, tienden a 

acercarse 

mayormente a los 

coches, por lo 

tanto, es suficiente 

un normal 

equipamiento para 

obtener una buena 

visual. 

Algunos animales, 

como elefantes y 

*giraffe, tienden a 

acercarse 

mayormente a los 

coches, por lo 

tanto es suficiente 

un normal 

equipamiento para 

obtener una buena 

visual. 

68 La lingua della Città 

del Vaticano per la 

legislazione e le 

comunicazioni 

ufficiali è l'italiano. 

La lengua de la 

Ciudad del 

*Vaticano para la 

legislación y las 

comunicaciones 

oficiales es el 

italiano. 

La lengua de la 

Ciudad del 

Vaticano para la 

legislación y las 

comunicaciones 

oficiales es el 

italiano. 

La lengua de la 

Ciudad del 

Vaticano para la 

legislación y las 

comunicaciones 

oficiales es el 

italiano. 
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69 La ruota ha 

enormemente 

cambiato il mondo. 

Tra i vari vantaggi 

che ci ha offerto, 

quello più 

importante 

consiste nell'averci 

fornito trasporti 

più semplici e 

veloci. 

La rueda ha 

cambiado 

enormemente el 

mundo. Entre las 

diversas ventajas 

que ha ofrecido, 

aquello más 

importante 

consiste en la 

haber abastecido 

transporte más 

sencillos y veloces. 

La rueda ha 

cambiado 

enormemente el 

mundo. Entre las 

diversas ventajas 

que ha ofrecido, 

aquello más 

importante 

consiste en haber 

abastecido de 

transportes más 

sencillos y veloces. 

La rueda ha 

cambiado 

enormemente el 

mundo. Entre las 

diversas ventajas 

que ha ofrecido, 

aquello más 

importante 

consiste en la 

haber abastecido 

transporte más 

sencillos y veloces. 

70 L'incidente è 

avvenuto in alta 

montagna e si 

ritiene sia stato 

causato da fuoco 

nemico. 

El accidente está 

dado lugar en alta 

montaña y se 

considera haya sido 

causado por fuego 

enemigo. 

El accidente ha 

tenido lugar en alta 

montaña y se 

considera que ha 

sido causado por 

fuego enemigo. 

El accidente está 

dado lugar en alta 

montaña y se 

considera haya 

sido causado por 

fuego enemigo. 

71 La Francia è il 

settimo Paese 

dell'Unione 

europea, dopo 

Austria, Germania, 

Slovenia, Bulgaria, 

Grecia e Italia, a 

essere colpito dal 

virus. 

La *Francia es el 

#séptimo País de la 

Unión europea, 

después de 

*Austria, 

*Germania, 

*Slovenia, 

*Bulgaria, *Grecia 

y *Italia, a #estar 

golpeado por el 

virus. 

Francia es el 

séptimo País de la 

Unión europea, 

después de 

Austria, Alemania, 

Eslovenia, Bulgaria, 

Grecia e Italia, en 

ser golpeado por el 

virus. 

La Francia es el 

#séptimo País de 

la Unión europea, 

después de 

Austria, Alemania, 

Eslovenia, 

Bulgaria, Grecia e 

italia, a #estar 

golpeado por el 

virus. 

72 Tra tutti gli insetti 

esistenti al giorno 

d'oggi, gli unici che 

non sono in grado 

di ripiegare le ali 

sono le libellule e le 

effimere. 

Entre todos los 

insectos existentes 

al día de hoy, los 

únicos que no son 

en grado de 

*ripiegare las alas 

son las libélulas y 

las efímeras. 

Entre todos los 

insectos existentes 

a día de hoy, los 

únicos que no son 

capaces de 

replegar las alas 

son las libélulas y 

las efímeras. 

Entre todos los 

insectos existentes 

al día de hoy, los 

únicos que no son 

en grado de 

*ripiegare las alas 

son las libélulas y 

las efímeras. 

73 Il match finale del 

torneo che vedrà 

gli Springboks in 

El *match final del 

torneo que verá los 

*Springboks en 

El match final del 

torneo que verá los 

Springboks en 

El *match final del 

torneo que verá 

los *Springboks en 
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 campo contro 

l'Australia si 

svolgerà la 

prossima settimana 

all'Ellis Park di 

Johannesburg. 

campo contra el 

*Australia se 

ejercerá la próxima 

semana a la *Ellis 

*Park de 

*Johannesburg. 

campo contra 

Australia se 

realizará la 

próxima semana 

en la Ellis Park de 

Johannesburg. 

campo contra el 

Australia se 

ejercerá la 

próxima semana a 

la #Ellis *Park de 

*Johannesburg. 

74 Per godere delle 

viste migliori di 

Hong Kong, 

abbandonate l'isola 

e visitate il 

waterfront di 

Kowloon di fronte. 

Para *godere de las 

vistas mejores de 

#Hong *Kong, 

abandonadas la isla 

y visitadas el 

*waterfront de 

*Kowloon 

enfrente. 

Para disfrutar de 

las vistas mejores 

de Hong Kong, 

abandonad la isla y 

visitad el 

waterfront de 

Kowloon enfrente. 

Para *godere de 

las vistas mejores 

de #Hong *Kong, 

abandonadas la 

isla y visitadas el 

*waterfront de 

*Kowloon 

enfrente. 

75 In vari punti di 

Roma sono stati 

installati grandi 

schermi televisivi 

per permettere alla 

gente di assistere 

alla cerimonia. 

En varios puntos de 

*Roma han sido 

instalados grandes 

pantallas *televisivi 

para permitir a la 

gente de asistir a la 

ceremonia. 

En varios puntos 

de Roma han sido 

instaladas grandes 

pantallas 

televisivas para 

permitir a la gente 

de asistir a la 

ceremonia. 

En varios puntos 

de Roma han sido 

instalados grandes 

pantallas 

televisivos para 

permitir a la gente 

de asistir a la 

ceremonia. 

76 Nell'universo, tutto 

è fatto di materia e 

tutta la materia è 

costituita da 

particelle 

minuscole 

chiamate atomi. 

En el universo, 

todo está hecho de 

material y todo el 

material está 

constituida de 

particulas 

minúsculas 

llamadas átomos. 

En el universo, 

todo está hecho de 

materia y toda la 

materia está 

constituida de 

particulas 

minúsculas 

llamadas átomos. 

En el universo, 

todo está hecho 

de material y todo 

el material está 

constituida de 

particulas 

minúsculas 

llamadas átomos. 

77 Secondo la polizia, 

è poco probabile 

che il conducente 

dell'auto che ha 

investito il 

fotografo subisca 

accuse penali. 

Según la *polizia, 

es poco probable 

que el conductor 

del coche que ha 

invertido el 

fotógrafo sufra 

acusaciones 

penales. 

Según la policía, es 

poco probable que 

el conductor del 

coche que ha 

invertido el 

fotógrafo sufra 

acusaciones 

penales. 

Según la *polizia, 

es poco probable 

que el conductor 

del coche que ha 

invertido el 

fotógrafo sufra 

acusaciones 

penales. 

78 Oggi Timbuktu è Hoy *Timbuktu es Hoy Tombuctú es Hoy *Timbuktu es 
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 una città decaduta, 

ma per la sua 

reputazione rimane 

un’attrazione 

turistica, dotata 

anche di un 

aeroporto. 

una ciudad 

decaída, pero para 

su reputación 

queda una 

atractiva turística, 

dotada también de 

un aeropuerto. 

una ciudad 

decaída, pero para 

su reputación sigue 

siendo un atractivo 

turístico, dotada 

también de un 

aeropuerto. 

una ciudad 

decaída, pero para 

su reputación 

queda una 

atractiva turística, 

dotada también de 

un aeropuerto. 

79 Alcuni esempi di 

applicazione sono il 

controllo, la 

pianificazione e la 

programmazione, 

la capacità di 

rispondere alle 

diagnosi e alle 

domande dei 

clienti, così come il 

riconoscimento 

della scrittura, 

vocale e facciale. 

Algunos ejemplos 

de aplicación son el 

control, la 

planificación y la 

programación, la 

capacidad de 

contestar a los 

diagnósticos y a las 

preguntas de los 

clientes, así como 

el reconocimiento 

de la escritura, 

vocal y facial. 

Algunos ejemplos 

de aplicación son el 

control, la 

planificación y la 

programación, la 

capacidad de 

contestar a los 

diagnósticos y a las 

preguntas de los 

clientes, así como 

el reconocimiento 

de la escritura, 

vocal y facial. 

Algunos ejemplos 

de aplicación son 

el control, la 

planificación y la 

programación, la 

capacidad de 

contestar a los 

diagnósticos y a las 

preguntas de los 

clientes, así como 

el reconocimiento 

de la escritura, 

vocal y facial. 

80 Per fare un 

esempio, i cittadini 

americani in Medio 

Oriente potrebbero 

incontrare 

situazioni diverse 

rispetto agli 

europei o agli 

arabi. 

Para hacer un 

ejemplo, los 

ciudadanos 

americanos en 

Mediano Oriente 

podrían encontrar 

situaciones 

diversas frente a 

los europeos o a 

los árabes. 

Para dar un 

ejemplo, los 

ciudadanos 

americanos en 

Mediano Oriente 

podrían encontrar 

situaciones 

diversas frente a 

los europeos o a 

los árabes. 

Para hacer un 

ejemplo, los 

ciudadanos 

americanos en 

Mediano Oriente 

podrían encontrar 

situaciones 

diversas frente a 

los europeos o a 

los árabes. 

81 Secondo queste 

teorie, le persone 

presentano 

determinati bisogni 

e/o desideri che 

sono stati 

interiorizzati man 

mano che 

diventano adulti. 

Según estas 

teorías, las 

personas 

presentan 

determinadas 

necesidades y/o 

deseos que han 

sido interiorizados 

*man mano que 

vuelven adultos. 

Según estas 

teorías, las 

personas 

presentan 

determinadas 

necesidades y/o 

deseos que han 

sido interiorizados 

a medida que se 

vuelven adultos. 

Según estas 

teorías, las 

personas 

presentan 

determinadas 

necesidades y/o 

deseos que han 

sido interiorizados 

*man mano que 

vuelven adultos. 
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82 Trascorsi due anni 

dalla fine della 

guerra, gli alleati di 

un tempo erano 

diventati nemici; 

ebbe così inizio la 

Guerra fredda. 

Transcurrí dos años 

del fin de la guerra, 

los aliados de un 

tiempo habían 

vuelto enemigos; 

tuvo así inicio la 

Guerra fría. 

Transcurridos dos 

años del fin de la 

guerra, los aliados 

de un tiempo se 

habían vuelto 

enemigos; tuvo así 

inicio la Guerra 

fría. 

Transcurrí dos 

años del fin de la 

guerra, los aliados 

de un tiempo 

habían vuelto 

enemigos; tuvo así 

inicio la Guerra 

fría. 

83 I lavoratori devono 

spesso ricevere il 

benestare dei loro 

superiori in merito 

ad ogni decisione, 

e ci si aspetta che si 

attengano alle 

istruzioni senza 

fare domande. 

Los trabajadores 

deben a menudo 

recibir el 

*benestare de los 

suyos superiores 

en mérito a cada 

decisión, y se 

espera que se 

*attengano a las 

instrucciones sin 

hacer preguntas. 

Los trabajadores 

deben a menudo 

recibir la 

aprobación de sus 

superiores en 

relación a cada 

decisión, y se 

espera que se 

atengan a las 

instrucciones sin 

hacer preguntas. 

Los trabajadores 

deben a menudo 

recibir el 

*benestare de los 

suyos superiores 

en mérito a cada 

decisión, y se 

espera que se 

*attengano a las 

instrucciones sin 

hacer preguntas. 

84 I corrieri sono ben 

pagati per 

consegnare 

prodotti 

velocemente. 

Spesso la 

tempistica è molto 

importante nel 

caso di documenti 

aziendali, merci o 

pezzi di ricambio 

per una riparazione 

urgente. 

Las 

correspondencias 

son bien pagados 

para entregar 

producidos 

rápidamente. A 

menudo el 

calendario es muy 

importante en el 

azar de 

documentos 

empresariales, 

mercancías o 

piezas de 

renovación para 

una reparación 

urgente. 

Los mensajeros 

están bien pagados 

por entregar 

productos 

rápidamente. A 

menudo el 

calendario es muy 

importante en el 

caso de 

documentos 

empresariales, 

mercancías o 

piezas de 

renovación para 

una reparación 

urgente. 

Las 

correspondencias 

son bien pagados 

para entregar 

producidos 

rápidamente. A 

menudo el 

calendario es muy 

importante en el 

azar de 

documentos 

empresariales, 

mercancías o 

piezas de 

renovación para 

una reparación 

urgente. 

85 Inizialmente 

l'abbigliamento 

subiva la forte 

influenza della 

cultura bizantina 

Inicialmente la 

vestimenta sufría la 

fuerte gripe de la 

cultura *bizantina 

del este. 

Inicialmente la 

vestimenta sufría 

la fuerte influencia 

de la cultura 

bizantina del este. 

Inicialmente la 

vestimenta sufría 

la fuerte gripe de 

la cultura bizantina 

del este. 
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 dell'est.    

86 I nomi degli 

imputati sono: 

Baba Kanjar, 

Bhutha Kanjar, 

Rampro Kanjar, 

Gaza Kanjar e 

Vishnu Kanjar. 

Los nombres de los 

imputados son: 

*Baba *Kanjar, 

*Bhutha *Kanjar, 

*Rampro *Kanjar, 

*Gaza *Kanjar y 

*Vishnu *Kanjar. 

Los nombres de los 

imputados son: 

Baba Kanjar, 

Bhutha Kanjar, 

Rampro Kanjar, 

Gaza Kanjar y 

Vishnu Kanjar. 

Los nombres de 

los imputados son: 

*Baba *Kanjar, 

*Bhutha *Kanjar, 

*Rampro *Kanjar, 

*Gaza *Kanjar y 

*Vishnu *Kanjar. 

87 Gli sforzi di ricerca 

del luogo 

dell'incidente 

trovano sulla loro 

strada maltempo e 

terreni accidentati. 

Los esfuerzos de 

investigación del 

lugar del accidente 

encuentran sobre 

su calle *maltempo 

y terrenos 

*accidentati. 

Los esfuerzos de 

investigación del 

lugar del accidente 

encuentran en su 

camino mal tiempo 

y terrenos 

accidentados. 

Los esfuerzos de 

investigación del 

lugar del accidente 

encuentran sobre 

su calle 

*maltempo y 

terrenos 

accidentados. 

88 A nord, la regione è 

delimitata da 

Sahel, mentre a 

sud e a ovest 

confina con 

l'oceano Atlantico. 

Al norte, la región 

está delimitada de 

*Sahel, mientras a 

*sud y al oeste 

confina con el 

océano Atlántico. 

Al norte, la región 

está delimitada por 

Sahel, mientras al 

sur y al oeste 

confina con el 

océano Atlántico. 

Al norte, la región 

está delimitada de 

*Sahel, mientras a 

*sud y al oeste 

confina con el 

océano Atlántico. 

 


